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[loX4enie ko ‘igpewaz HjEÁ, KAR 'TREHOH roto 
rS Eon , Howe KO vrl Olla NALETU 
BatHaÏA KEAHKATW , Agxierisria Keragin Kan 
TAAOKÍCKIA , KAKW ĄOCTOHTZ (IjIFHHHKÝŠ ro 
AÏAKOHOMZ CASPRHTH. 


Ed tek có igén , H RCM 
HX KE yorpenn oriri, H RABAH 
LAS REN HKE ngiaaz Gt, AA COBE 


=~ 
a 


WIHWH 1. HERO BEMAEHKH CAS RE 
RjN"HALA GE, no nE&mbH. ne EAO 
lever , HO Jur aser . nocn'k 
WA CERE NJEE TARHTH l'ÁEKH Aa 
TEAM HEMOETAIANA , ngárek: rig AR AIA 
AORO Gro HCTHHHOE . NH?KE KOrAd 
AA CTAHEWH BZ CORPANIH Haka Bp 
"RAW HA KOrO, AA HE (renéum 
overrun EAA KZ Mtt ORpANIA , AA 
HE FIjHIIHCA , HHPKE TIgEKOLAORCTRNII 
COHWAZ, HO HA WeoRk noMoAHEA H 
MIPOMHTAH, AAPKE AO SACA CATRENI , 


ACA 





An Instruction to priests before the divine and 
holy service. By our Father among the Saints, 
Basil the Great, Archbishop of Caesarea in 
Cappadocia, how it behooves a priest to serve 
with a deacon. 


ive heed to thyself, O priest, 

to all that thou wouldst teach. 
Guard the ministry which thou 
hast received, that thou mayest ful- 
fill it. For not to an earthly min- 
istry art thou committed, but a 
heavenly; not a human service, but 
an angelic one. Haste thou to pres- 
ent thyself before the Lord not as 
an husbandman who is ashamed, 
but as one who rightly divideth the 
word of His truth. Never stand at 
the assembly while bearing enmity 
toward anyone, lest thou drive the 
Comforter away. On the day of the 
assembly quarrel not, neither ar- 
gue, but rather pray and read in 


H gałka  tHaa Ù — ANKARNIXZ 
MW MBICAZ COKAWAATHEA. Ñ ITÁKUO 
RW CO PTQAJOME — TIgEACTÁHH 
TOMY ckÉgTORHHKY , HE WEQHA 
ALA  OVELU HH HA Koro, HH 
emkyomz — MATITERI rOKjAWIÁA,. HE 
ngiéman OV RW ANU, Ho 3H 
Ij EAAEPRÁMIATO uj, AA HE Anf 
avkperRXA noşatu eoe mkao, 
HAtKKE HE NOĄORAETZ. CERE OF 
TOHA  COTKOPH  — CIIÉHHHIECKHYZ 
HQÁRHAZ. H AA HE tamnn cZ 
mE MH , Dos "t njákHaA O 
MEST ETE RW KAKW MEA 
CTOHIIH ; KAKW cAS ARH 5 KAKW H 
KOHMZ fAgaAÁcum ; f KAKW 
crip T SEMI ; FARAH > AA HE 3AR$ 
Acum Anon rAHH TAHA , HE 
AAAI E TAA iM H note . AA 
HE CTPAXOMZ VEW MOXH'THINHEA 
YAMECKHMZ. HE TIQEAAPRAL CHA BPRIA 
KZ pSKH HEAOCTOMHBIXZ. HE OYCTHI 


private until the hour of the serv- 
ice. Guard thyself from evil 
thoughts, insofar as thou art able. 
Moreover, stand with fear before 
the holy altar, without looking 
around at anyone else, and do not 
abbreviate thy prayers with haste. 
Make no distinction of persons, 
but rather look to the King Who is 
present before thee, lest, being a 
respecter of persons, thou givest 
the Holy Body where it ought not 
to be given. Make thyself worthy 
of the rules concerning priests, 
and do not serve together with 
such as reject those rules. Watch 
therefore, how thou standest; how 
thou ministerest; how and to 
whom thou givest [Communion]; 
and how thou keepest [the Holy 
Gifts.] Take care that thou not for- 
get the Lord's command: Give not 
that which is holy to the dogs. Do 
not be seized by fear of men; do 
not betray the Son of God into the 





AMCA — CAÁRHNIXA — SEMAH , — HH 
AMOO HRE AIAAHMYS | HOLAMJIATO 
AA HE OVCTQAUIHIIHCA BX MACK ONE. 
3p PRE HKE BZ AOMWKZ KOTA 
IHHXZ 449Z NJÏHMATH , KAKW Moga 
KAGUIH; 434 Krkin HE MAE , 
ThE oy 3 9Hum . 3pn WRUU MKW Ad 
HE — HOAÁLH , — HAMKE — EPRITREHAA 
njákHAA HE rloREA kA TZ, KW 
td gl tiia RO BAVEHHULACA . H 
NEKAF WRPAIIENIA Hix rope Hoja 
KALIL MZ HMZ. 3p "RE H E, MA 
HE KAKW Mh , HAH HHO YTO 
IIpHKOCHET EA KPR'TREHBIXZ — "TÁHHZ. 
M ne Ù HERJER FHA TROEW cia 
t MORSIPTEA, , ran WYAAHITEA HAH 
BpSIHTEA HECLJIÉHHSLAVZ - Gia H 
NOAORHAA cM OK PAA , H CERE 
tAMOTO chcem, H notaŚwanynyz 
TERE. 

[tAX*k. & rw ader.] 


hands of the unworthy. Be not in- 
timidated by the mighty of the 
earth, nor even by him that 
weareth a royal diadem; be not 
afraid in such an hour. Watch how 
thou givest the Gifts to them that 
wish to receive Them in their 
homes. See thou, I have nothing. 
See that thou not give [the Gifts] to 
such as are forbidden by the divine 
canons [to receive Them] for they 
are reckoned as pagans, and woe 
to those who give them [Com- 
munion] before their conversion. 
Take care also, that no mouse or 
any such thing touch the Divine 
Mysteries. Do not by negligence 
let them get wet or mouldy, nor 
may they be handled by those not 
in holy orders. Keep these rules 
and others like them, and thou 
wilt save thyself and those in thy 
charge. (From the Sluzhebnik of the 5th 
year of the Patriarchate of Joseph). 








Psp A D EV 


gyiefina. KONCTANTHHA EAM » HOBAPW 
paa, H REEAEHEKATUO riarrpiapya , icoANHA 
Baaro$erarw , werátoa KPK'TRÉHBLA — LAO 
Ehi, — KÁKUU — AoPTOHTZ — DÉHHHKN cO 
AldKkoHoAMZ. CASPRHTH. 


Xora% igpeo Á AlAKoHN  krRTREHNE 
CORFIHTH TAKS, ĄOCTOHTZ RW HAM 
ngeRAE KCETUO | EbiTH MGI yt He 
HAMÉSTH HA Kor YTO HA cpibi CKOEMZ, H 
CAMkA cHaa, Ù AXKABKIXZ NOMhICAWEZ 
CORAWAATHEA , KOBAEPPRATHRECLA ÙÜ CKEMEPA, 
H RAETH AAPRE AO BJEMEHE CANPRERNATWO . 


li ro REEAHÉRHOAMI naknar , H no unti 
FHC THK Hi NO MATRAXK RE KO proms 
IpHMAIENit. RJÉMENH me ngnendisuiy E?RTTRE 
HbIA ane Sprin , TROPATE igpeti ú Aion KZ 
HACTOATEAR WRKIMHOE NOKAOHAHIE . ú ngiémine 
Ü nerw njouénir Hi KArorAoRénig. Ñ HASTA 
KZ UpKRH FAHNJE CHE. 
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of the Most Holy and Blessed Archbishop of 
Constantinople, the New Rome, and 
CEcumenical Patriarch, John Chrysostom. The 
Order of the Divine Liturgy, On How It 
Behooves a Priest to Serve with a Deacon; 








Before all else, it behooves the priest and 
the deacon who are to perform the Divine 
Mystery to be at peace, to have nothing in 
their hearts against anyone, and, as far as it is 
in their power, to keep themselves from evil 
thoughts, to be abstinent from the evening 
before, and to be vigilant until the time of the 
service. 


After the Daily Rule, the Hours for 
Communion, and the Prayers before Holy 
Communion, when the time has come for the 
Divine Liturgy, the priest and the deacon 
make the usual reverence to the rector. 
Having received his forgiveness and his bless- 
ing, they go to the church, saying: 
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I pAAOPTH H rriténi KZ 
_teatkys rigÁ EA HNIV » KOfKOAAH HA 
HRCA tO AARON rop, KZ UpKEH 
pr’ ary HAUIEMS . grome nicis 
kSAn Rt HAM B'Ken _HEmomtt 
HÁMLA , AH Ice xri KORE NAIZ 
NOMHAŠÁ HdEK. nocémz. 
|] ien TOMEI MOA BZ 
npara% NOZ HÁXX TAA, H KOZKE 
CEAHXEA w ferm am , RHHAEM 
KK OMS AEH . A3% "RE 
MHOPRECTROME MATH TKOEA KHHAY 
KZ AOMK C"TROÁ. MOKAOHKEA KZ 
ugkkH — err TROF KZ rp 
TROÉMA. TIPOLAÁRAH KZ NU Ana 
EAtitio RKTKO , Sija H tHA H TATW 
Axa, umk n , njrico H RO Kikka 
Kkkwmz, AMHHR . 


/ 4 ya = 
Tame. Y'AOMZ. AKRIAORZ ,. Af. 


ud ~ 7 / / 
[I KTO UUEH'TAPTZ KZ ?KHAHIJIH 
/ ~ ~ / 
TROEMZ; AH KTO KEEAH'T£A KO 


he voice of rejoicing and salva- 
tion is in the tents of the right- 
eous; it ascendeth to heaven on 
high with glory, to the church of 
Christ our God. May His sanctifi- 
cation be upon us all. Thou know- 
est our infirmities: Lord Jesus 
Christ our God have mercy on us. 
Then: 
y steps are directed to right- 
eousness. I have known the 
Lord, and I was glad because of 
them that said unto me: Let us go 
into the house of the Lord. But as 
for me, in the multitude of Thy 
mercy shall I go into Thy house; I 
shall worship toward Thy holy 
temple in fear of Thee. I glorify in 
One Godhead Three Persons, the 
Father and the Son and the Holy 
Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages, Amen. 
Psalm of David, 14 
Lord, who shall abide in Thy 
tabernacle? And who shall 





DP rop% ROB; XOAAH KES 
rlofóKa , H akasan npara% . l'AAH 
HOTHHS BZ CePA LI (KOMZ , HiPKE HE 
o ATH ABBIKOME (KOHMZ, H HE 
cor ROPH SLM tot SAA, 
H MONOMENIA HE nigiarZ HA RAH 
PRAIA (KOA. OVHHNMHPRÉHZ — GOTH 
ripeg HHA AS tan ; KOA 
IIBSLATRELA FAÀ fAÁRHTZ. KAEHBTHEA 
HICKPEHHEMS ekom% H ne. Quer 
ALA. tes jA (KOMUW NE More KZ 
AHKES > H M3ARI HA HETIORHHHRIK 
HE nga. , TEOgAM ÑA HE MOA 
KHKHTCA KO BKKH. 


\faomz. , ABAOBZ, KŘ. 

s / - 3 / - 
Ab lA£ETZ. MA, H HHYTOPRE MA 
/ / / 
AnumTZ. Hà Merk — Saal 


/ ~ 
TAMU KEAN MA. HA BOAR 
to ~ = ~ 
MOKOHHK KonHTA MA, ALIS Moro 
3 ~ / ~ ~ 
(UR ATH. HACTABH MA HNA CETERA 
/ » / ? Wa 7 
MJAKhI AMENE $AAH TO. Alle KO H 
u Ay N / u / 
noa% mocpeah cknert CMEpTHhIXZ , 


dwell in Thy holy mountain? He 
that walketh blameless and wor- 
keth righteousness, speaking 
truth in his heart, who hath not 
spoken deceitfully with his 
tongue, neither hath done evil to 
his neighbour, nor taken up a re- 
proach against those near him. In 
his sight he that worketh evilis set 
at nought, but He glorifieth them 
that fear the Lord. He giveth oath to 
his neighbour, and forsweareth 
not. He hath not lent his money on 
usury and hath not received bribes 
against the innocent. He that doeth 
these things shall never be shaken. 


Psalm of David, 22. 
he Lord is my Shepherd, and I 
shall not want. In a place of 
green pasture, there hath He 
made me to dwell; beside the wa- 
ter of rest hath He nurtured me. 
He hath converted my soul, He 
hath led me on the paths of right- 
eousness for His name’s sake. For 





HE OVKOWEA SAA, MKW Th fo 
MHOW GrH. nÁAHIA TROA H ERAZ 
TRO, TA ma — rina. 
MroToRAAX ¢ ngo MON 
TPAMERS ngeyer% anna mn. 
ay MACTHAZ éen gafomz rAARS 
MO H SAIA TROA wrnioAR At 
MA KW AEpPRABHA . H MATH "TROA 
MOPKEHETZ MA KIA AHH TRHEO'TÀ 
MOW. H REEAHTHMHEA KZ AOM 
rAfHh, KZ AOATOTS Ąniń. 


H BOAT KZ LPKOBh , TROPATE , r, 
f 
MOKAGHAL , rAtonté KOPRAW Rz cekk RTA. 


DKE MATHERS BSAH aueh rgrumo 
AV. pke werh MA rpÉmnaro d 
nomHa¥ń MA. he wH£AA cork 
WHXZ ran nor MA. mE 

Ilomóaz , dorroúnw ép. GAMBA , H 
nik, TAH rioAMAN T, Š B, An KATOLAOBH . 

34 MATEZ npa T'KOEA 


MTGE. [Awe Gorn XpAM% HAH nA AHHKZ 


though I should walk in the midst 
of the shadow of death, I will fear 
no evil, for Thou art with me; Thy 
rod and Thy staff, they have com- 
forted me. Thou hast prepared a 
table before me in the presence of 
them that afflict me. Thou hast 
anointed my head with oil, and 
Thy cup which filleth me, how ex- 
cellent it is. And Thy mercy shall 
pursue me all the days of my life, 
and I will dwell in the house of 
the Lord unto length of days. 

They enter the church and make three 
bows, each saying to himself silently: 

God, be merciful to me a sinner. 
God cleanse me a sinner, and have 
mercy on me. I have sinned im- 
measurably, Lord, forgive me. 

Then: It is truly meet. Glory, Now and ever. 
Lord have mercy. (2) Lord, bless. 

Through the prayers of Thy 
most pure Mother, (if in a church of the 
Mother of God or on her feast, say: of her ho- 





Eli, QUA: MEPTHATUO Ñ KAÁEMATUO GA 
»y / / 7 
Hate.) CHAOW — MECTHATUO H PRHKO 
7 = / y = 

TROPAMIATW pri. H ¢TAruo ANTAA 
KPAHHT EAA MOW , [i erdrw rom 
Čera ypimz, HAMKZ. Á rome erh AERA .] 
7 == / o ~ oan = 
H BEEXZ CUN, CAH dtt KDE CHE 

^. / m ~ 
K»RiH MOMHASH mA rpkmnarw. 

H crákz ngeÁ UpKHMH ARAM, H KO 
QAAPAETE ipl Ha ceR'È rueTQAXHAN . 

y y RS = DNx 
QAUE &erh AidKonz, raerz. RATBH 
KAKO. 

me odo = / = / 

legét, hATOLAOREHZ RTZ HAZ BEE 
~ 3 Ln 7 s 7 / 
raà H nmi A njio H mo mhkn 

/ 7 / 

ErEKUOMZ ,. AMHHB . 

Arx KOM AO redi [pro HEHBIH . prot. 
UN no Ow nix. ert. Idkw TKO? ers 
UfTKO Á CHAA. FAR MOMMA , Kl. caiga H 


oo 
uil . Tipingslere HOKAOHHAA , T. TARE 
"gonagH (iA. 


Pos. cé R?RÍA . paa ShcA 
ESTAA AKO CTAA. pa ShcA 
RAWUE H gaeTSnnnue MIPS. pda Seca 


nourable and glorious N.,) by the power 
of the precious and life-giving 
Cross, and of my holy Guardian 
Angel, (and of Saint N., whose temple this 
is, and of Saint N., whose day it is,) and of 
all the Saints: Lord Jesus Christ, 
Son of God, have mercy on me a 
sinner. 


Standing before the royal doors, the priest 
puts on the epitrachelion. 


If there is a deacon, he says: Bless, 
master. 


The priest: Blessed is our God, al- 
ways, now and ever, and unto the 
ages of ages, Amen. 


And they say, each to himself: Heavenly 
King. Trisagion. Our Father. The priest says: 
For Thine is the kingdom. Lord have mercy. 
(12). Glory, Now and ever. Come let us wor- 
ship. Then these troparia: 


ejoice door of God. Rejoice 
most pure holy Virgin. 
Rejoice, O Mistress and Mediatrix 





erkno d nipHR'keKHIe, Á nokgoRE 
rga% máu. 
Ik TKON MÂTh NpHR'kraemz , 
RIE AKO, MATKZ HAUIHXZ HE 
ripe gn KZ tope , Ho (D kbAz 
HaEAKH NACK, GAMMA haa M 
KATOCAORÉHAA . 
Au, (nai Ü mene REZ SAKUOHTA 
MOA, ú ngergrkuig io MoA, AA 
AorrOfmk HHA BZ AOUTOAHÍE 
CTATW XpAMA "TROETW . 


|i prie ARES ráfino 
SHAMEHAMA , RATOCAOKENAA Rilé 
AKO , nina MATERI HAIA , H ng 
HECH A tis rKOEMS iri H Rr NAMEN, 
AA MALETA "TERE PAAH AMA HAMA. 


É TROPATE kml KZ KOPTOKS mo 
KAOHAI T, nje Thi MH AREA UphCKHMH , H 
HA (OE  Cr$aHhI, eris HRWONAALE ; KZ 
NJAKOÑ CTJAHË "rRogH'TX NOKAONZ , PART. 


/ / / lo 
GAAKA. fXOAAH EZ AOMK 'TKOH, 


of the world. Rejoice, wall and 
refuge and protection of our city. 


| D thy mercy we take 
refuge, O Virgin Mother of 


God. Despise not our prayers in 
our afflictions, but deliver us from 
woes, O Thou who alone art pure 
and blessed. 


Lord, take away mine iniqui- 
ties and my transgressions 
from me, that I may worthily enter 
into the portion of Thy holy tem- 


ple. 


C) impassible door, mystically 
sealed, blessed Virgin 


Mother of God, accept our prayers 
and present them to Thy Son and 
our God, that through thee He 
may save our souls. 

And together they make three bows toward 
the east: before the holy royal doors and to the 
holy icons on both sides. [The priest] bows to 
the right and says: 


Glory: As I enter into Thy 





HOKAOHAHECA TERR, GUN n CHY Hi 
ero AX® > gag va cree 
KOMZ, KZ mpigxz AWurkyx tAikA 
EMiHioro RTA. 


H un . Kra H3 TERE KOTLAONI 
IIIAT OA fag Navi o az EHE AKO, 
Toro MOAH WÚ rmnacímin — AXu 
HÁIIHXE . 

Tame , kz A'kRoÁ  rrjamb, crRoprerE 
NOKAONZ , TAETZ. 

Au over moù Weepgn na 

MOAKES,  H  ngomkrà — un 
TÁÁHiH ANU MOA, KW gH 
matu [S ign HA REMANH. HE 
ckghiti (0 mene sinon TEKOA , 
BEET AA H niv H nnw H RO krhkn 
Ek MZ, AMM. 

Tame , TT POMP , rAd. Š. 
pFiroa TH ORgA3N [lOKAOH 
AEMEA — EATÍH , POCA npo 

Eni __Niperprkumentig ax HAUIBIM Z 
Xf'TÉ RRE, KOAD KO KATOHQEOAHAZ 


house, I worship Thee, the Father 
and the Son and the Holy Spirit, 
undivided in essence, and I glorify 
one God in three Persons. 


Now and ever: We have known 
God incarnate of thee, O Virgin 
Mother of God. Entreat Him for 
the salvation of our souls. 


Then he bows to the left and says: 
Lord, open my lips for 
prayer, and enlighten the 
mystical eyes of my soul; for I am a 
wanderer upon the earth. Hide not 
from me Thy commandments, al- 
ways, now and ever, and unto the 
ages of ages, Amen. 


Then this troparion, 
in the second tone: 


W; venerate Thy most pure 
image, O Good One, and ask 
forgiveness for our transgressions, 


O Christ our God. For of Thine 
own will Thou wast pleased to as- 





enm iH HÁ ra , AA 
ria tsm RE 60344 W asta 
GAIA . x KATOAAQAMIE KO 
nit TH, JAAOCTH KIA  HitrioA 
HHBBIH cice — HÁUIZ, «PIPE AIH 
tHADTH  MÍQR. Doro. 


QE: pAASEEA WE FAAO 


C Damus KoA CTRÁb , ipXANT At 
rin (ORO, ú MAMEEKIH fox. O 
vOrjrénnaA UjKEH > jam. FAORÉEHMIH , 
AROTRENAA [OXKAAO . i3 HEAPRE RTZ 
KOMAOTHEA H MAMMEREU JEBPTA , 
IIPEPR AE Kk chin ETZ HAIZ. AO 
KECHA RO 'TKOA njeeToAx COTKOJH > 
H PERO KOE nporr panne HEC 
cop'kaa ABE. w TERE PASE EA 
UORQAAORAHHAA BEAKAA 'TRÁjh CAÁKA 
TER'È. 


É NOKAONZ AO ZEMAN. Ape gerh HAA , 
rän, Tô KOEKIINK , HACTOAIATW rata. H 
kArorlapenir rrgordgh , TAA. À. 


cend the Cross, that Thou might- 
est deliver from the bondage of the 
enemy them that Thou didst fash- 
ion. Wherefore we cry to Thee 
thankfully: Thou didst fill all 
things with joy, O our Saviour, 
when Thou camest to save the 
world. Then: 

n thee rejoiceth all creation, O 

thou who art full of grace: the 
assembly of archangels and the 
race of men. O hallowed church, 
mystical paradise, glory of virgins, 
of whom God, our God, before all 
ages, took flesh and became a 
child. For He made thy body a 
throne, and thy womb He made 
more spacious than the heavens, O 
Virgin. In thee rejoiceth all cre- 
ation, O thou who art full of grace: 
glory to thee. 


And a bow to the ground. If it be Sunday, 
say the troparion of the Resurrection in the 
current tone. Then the troparion of the 
Annunciation, 4th tone. 





H grid main rARAEHIE, cH 
Ren TH CH ABHYA BhIKAFTZ. raggitiux 
PÁAOUTR garoreeriSerz. "ws d i 
Mh cZ Ht rik kogonitau. 
pant UEQAAORAHHAA , TAR CZ 
TOROK . 


/ -— / a / / 
li. £IlCEHIEO HAWES HAMA'T ORA , 


[orróaz . us ANH, HAH npn. 
TAKE, "jon Hi KONAAKZ XfÁAWN Hl BAA 
ToSery. ü dig ESAETZ cA RRA BAHAÑEBA , 
HAH rg EPREEIIÉHIAA, , TO TAH jog 
RACHAT , HAH rpHropite nank CT Agarw 
pima, H TOMY, rome GOTH AÉHR. 


GROMY iwannY gaavroSer¥ 


/ / r 
THONAfh , lAACZ H. 


LA / Y 
(25. TKOHXZ IAKOTRE eKrkro 


ASMHAA BAJA Ko griARu 
ROMZ AÁHHAA TÀ BAFOMA'Th , KCE 
AEHHSTO ngocideri , HE t£ goAHRHO 
MIPOKH ^ COKjORHIIE — CHHEKÀ, HO 


! | loday is the beginning of our 
salvation and the manifesta- 


tion of the eternal mystery. The 
Son of God becometh the Son of 
the Virgin, and Gabriel announ- 
ceth the good tidings of grace; 
therefore, let us also cry out with 
him to the Mother of God: Rejoice, 
O thou that art highly favoured; 
the Lord is with thee. 

Then say the troparion of the day or of the 
feast, the troparion and kontakion of the tem- 
ple and to Saint John Chrysostom. But if it be 
the Liturgy of St. Basil or of the Presanctified 
Gifts, the troparion to St. Basil or to Saint 
Gregory, Pope of Old Rome is said. Also [say] 
the troparion to the saint whose day it is. 

Troparion to St. John Chrysostom, 
in the 8th tone: 


hining forth from thy mouth 
like the bright rays of the dawn, 


thy God-given grace hath illu- 
mined the whole world. Thou 
didst gain for the world a treasure 
of not being greedy for gain, and 





KhicoTS — HÁMZ — EMH EHOMSApiA 
MOKARA. H KOH ANH CAOKEChI NAKA 
38a, ONE ian gawroSere , 
MOAN XpTA KPA  £IPTHEA AMIAMZ 
HÁIIBLAM . 
HOHAAKZ , raitz S. 

Viv = u / ro~ x* 

HRZ MPiHM%  RTR'TREHNEO KATO 
Giir, H CKOHMH OV PTHÁMH 
KLA oy IH HIOKAOHAVTHEA BZ 
guck Gatto RIS, [WANNE 
garosere f REERAPRÉHHE IIPETIOAORHE . 
AoProtinw Kd An ANE TA, eut RO 
HACTÁRHHKZ , AKW — E?PRQUTREHAA 
ARAMA . 

Tame, urkaSA HA eroanuth ov Ust 
Awepeii Swpag Z cito , PART CTHXZ , 
mKopénie eFArWw rep MANA , HA'lglAgXA KOH 
CTANTHHA EJAM. 


[5 ice XTE, HOKE CHAZ ORA 
Son rABABEA HA BEMAN , 
ciicenin jn HÁUIEUO , H H3BOAHBE 
(KOFIO KOAEH NA Kj. ngurko Armi 


didst show us the heights of hu- 
mility. As by thy words thou in- 
structed us, O Father John 
Chrysostom, beseech Christ God, 
that our souls may be saved. 


And his kontakion, in the 6th tone: 
pos heaven hast thou received 
grace divine, and by thy lips 
thou dost teach all to worship the 
One God in Trinity. O all-blessed 
and godly John Chrysostom, right- 
ly do we praise thee, for thou art a 

teacher, revealing things divine. 


Then kissing the image of the Saviour on 
the pillar of the royal doors, he says this verse, 
the composition of St. Germanus, Patriarch of 
Constantinople: 


ord Jesus Christ, Who didst ap- 
LB on earth in this image for 
the sake of our salvation, Who of 
Thine own will didst choose to nail 
Thy hands and feet to the Cross; 
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and Who gavest us Thy Cross to 
drive out every enemy and adver- 
sary: Have mercy on us who trust 
in Thee. 


And kissing the image of the most-pure 
Lady on the other pillar, he says: 


oly Mother of God, forget not 

thy people, for we the faith- 
ful have thee as our protectress 
and helper. Through thee we hope 
to receive forgiveness of sins and 
to obtain salvation. 


Kissing the Annunciation to the most-pure 
Lady and the Archangel on the royal doors, he 
says the troparion, Today is the beginning of 
our salvation, as given above. They also kiss 
the other icons, and say the troparia and kon- 
takia. 

Kissing the Cross, he says: By the pow- 
er and protection of Thy precious 
Cross, O Lord, have mercy on me, 
and help me, a sinner. 


To St. John the Forerunner: Holy and 
great John, prophet, forerunner 
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and baptist of the Lord, pray that 
we may be delivered from the fu- 
ture flames and from terrible and 
unendurable torment. 


To an Archangel: Holy archangel of 
Christ N., guard me by thy divine 
protection, and pray that I be 
saved from temptations to come. 


To an Apostle: Holy apostle N., who 
broughtest the ends of the earth 
unto God, beseech Him to save us 
and to deliver us from the tor- 
ments of hell. 


To a Prophet: Holy prophet N., who 
from afar didst foresee the mes- 
sage ordained by the Lord, and 
who hast great boldness before 
Him, beseech Him on our behalf, 
that we may be saved. 


To a Hierarch: Hierarch of Christ 
N., who didst diligently perform 
the Lord's will and statutes, and 
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who hast boldness before Him, be- 
seech Him that we be saved. 


To a Monastic: Venerable N., pleas- 
ing to God, who wast zealous for 
Him Who commanded [us] to car- 
ry the Cross, and who hast bold- 
ness before Him, beseech Him to 
save us. 

To a Martyr: Holy martyr N., who 
didst suffer for Christ, before 
Whom thou hast boldness: pray 
that He save me by thy prayers. 


And if there be other local icons, they kiss 
them saying the troparia and kontakia. 


After this, they enter before the table of 
oblation by the lesser doors and make three 
bows, saying this prayer: 

Lord, stretch forth Thy hand 

from Thy holy habitation on 
high, and strengthen me for Thy 
service which lieth ahead of me, 
that I may stand before Thy dread 
throne without condemnation, 
and perform the Bloodless Sacri- 
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fice. For Thine is the power unto 
the ages of ages, Amen. 


Having entered the sanctuary, each takes 
his sticharion --the priest with the epitrache- 
lion, the deacon with the orarion-- and places 
it on his left shoulder. They make three bows 
toward the east before the holy altar, saying to 
themselves: 


God cleanse me a sinner and 
have mercy on me. Thou hast cre- 
ated me: Lord, have mercy on me. I 
have sinned immeasurably: Lord, 
forgive me. 


They ask forgiveness, and kiss the holy al- 
tar. The deacon comes to the priest, holding 
the sticharion and orarion on his shoulder; he 
inclines his head slightly and says softly: 


Bless [me], master, to vest in the 
holy sticharion. 


The priest blesses the deacon with his 
hand and says: 


Blessed is our God, always, now 
and ever, and unto the ages of 
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ages. The deacon responds: Amen. 


And thus they take their places. As each 
vests in his sticharion, he says to himself: 


et my soul rejoice in the Lord, 

for He hath clothed me with 

the robe of salvation and hath put 

on me the garment of joy; He hath 

put a crown on me as on a bride- 

groom, and adorned me with 
comeliness as a bride. 


Then the priest takes the epitrachelion, 
kisses it, and puts it on, saying: 


aving taken Jesus, they 
bound Him and delivered 
Him to Pontius Pilate the gover- 
nor. 
The deacon places the orarion on his left 
shoulder, kisses it, and says: 


oly, Holy, Holy is the Lord of 


Sabaoth: heaven and earth 
are full of His glory. 


The priest kisses the belt, and girds him- 
self saying: 





hz MIJEMOALA MA CHAOW, H TOAO 
"KH MEMOgONEHZ nTa moń, 
COREA HOR MOH MKW GAEHH, 
H HA KAIEOKHXZ TIOPTARAAA MA. 


p / 
Ha AccnSt p8k¥  KoSgaarAA — DONI, 
4 fu 7 a/ = / 
i@pél, H AlAKOHZ TAWTZ KoMRAW BZ cB. 


ECHHLLA ABA COTKOSH CHAS, 
era rina KOR HELE MA, 
AECHHLA TROA ran IIPOAABHICA KZ 
Knorr, pemda TA pSKA ran 
COK9NIIH «RPAH, Á AMHOPREPTEO M 
CAAKhI TROFA CTEJAZ GC tOTIOPTATTAI . 


Ha wn ce p8KY , [IOAAF AA rog ts 
igpétt, d AiAKONZ raters. 
~ / ~ 
Suk Tkon ro'rkorierit MA 
roga demt MA , RjAg SAM MA 
HEMT AE Samb TKOA . 


H 
H 


/ ^ fu 7 / / 
TARE, IGJEH, WEAAMAACA BZ EAWH , 
TAETZ. 


eS hath girded me with pow- 
er and hath made my path 
blameless, Who maketh my feet 
like the feet of a hart, and setteth 
me upon high places. 


Placing a cuff on the right hand, the priest 
and the deacon say to themselves: 
he right hand of the Lord hath 
wrought strength, the right 
hand of the Lord hath exalted me. 
Thy right hand, O Lord, hath been 
glorified in strength. Thy right 
hand, O Lord, hath shattered ene- 
mies and in the multitude of Thy 
glory hast Thou ground down the 
adversaries. 


Placing a cuff on the left hand, the priest 
and deacon say: 
hy hands have made me and 
fashioned me; give me under- 
standing, and I will learn Thy com- 
mandments. 


Then the priest vests in the phelonion, say- 
ing: 
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hy priests shall be clothed 
with righteousness, and Thy 
righteous shall rejoice. 


Then the priest and the deacon go to the 
well. Washing their hands, they say to them- 
selves: 


will wash my hands in inno- 
cency and I will compass Thine 
altar, O Lord, that I may hear the 
voice of Thy praise and tell of all 
Thy wondrous works. O Lord, I 
have loved the beauty of Thy 
house, and the place where Thy 
glory dwelleth. Destroy not my 
soul with the ungodly, nor my life 
with men of blood, in whose hands 
are iniquities; their right hand is 
full of bribes. But as for me, in 
mine innocence have I walked; re- 
deem me, O Lord, and have mercy 
on me. My foot hath stood in up- 
rightness; in the congregations 
will I bless Thee, O Lord. 
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The deacon says to the priest: Bless 
[me], master, to arrange aright the 
holy things. 

The priest says: Blessed is our God, 
always, now and ever, and unto the 
ages of ages. 


The deacon says: Amen. Let us pray 
to the Lord. Lord have mercy. 


And he arranges the holy vessels. Having 
kissed the holy diskos, he places it on the right 
side of the table of oblation, opposite his left 
hand. The chalice he places on the left side, 
opposite his right hand. The veils he places on 
either side. Meanwhile, the priest goes and 
stands before the holy altar, and says this 
prayer for himself, silently: 


Master, Lord Almighty, 

Who desirest not the death 

of sinners, but hast granted 
[them] conversion through Thine 
Only-begotten Son, our Lord 
Jesus Christ, Who showed us a 
new and holy path; Who present- 
ed an image of repentance to the 
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prodigals, thieves and publicans 
of old; and Who gave the sinful 
woman a fountain of tears: Deal 
likewise with me, O Master. 
Remember not my countless 
faults, but pass over my trans- 
gressions; for Thou alone art sin- 
less, clement and most merciful; 
Thou repentest Thee of men's 
evil deeds, and acceptest adora- 
tion from all creation; Thou art 
unceasingly praised by the heav- 
enly powers; Thou art awesome 
to the cherubim and seraphim, 
and receivest their ineffable serv- 
ice. Moreover, Thou didst offer 
Thyself on earth as a sacrifice to 
Thy Father, Who accepted Thine 
immolation as that of a blameless 
Lamb; by Thy blood Thou didst 
hallow the whole world; and 
Thou hast commanded us, Thine 
unworthy servants, to offer Thee 
Thine own of Thine own. Do 
Thou also now, O most holy 
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Master, disregard my countless 
sins; open my mouth, and fill it 
with Thy praise. Create in me a 
clean heart, O God, and renew a 
right spirit within me. Receive 
me who dare to enter into Thy 
sanctuary and to offer Thee 
Thine own of Thine own, as Thou 
didst hand down to Thy holy 
apostles and disciples. Having re- 
ceived [this service] from them, 
we also become partakers of Thy 
dread Mysteries, not because of 
our own unworthiness, but on ac- 
count of Thy loving-kindness. O 
Master, wash away the filth from 
my soul and the defilement from 
my flesh, and sanctify me wholly 
by Thine invisible power. For 
there is nothing that can be hid- 
den from Thee; rather, all things 
are exposed and made manifest 
before Thine eyes. I know, O 
Master, that my deeds not yet 
done Thine eyes have seen, and 
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in Thy books, all things are writ- 
ten. Therefore, loathe not mine 
unworthiness, and turn not Thy 
face from me, lest I turn away in 
disgrace, put to shame by Thee, 
but vouchsafe me to serve Thy 
Holy Mysteries. For unto Thee is 
due all glory, honour and wor- 
ship, together with the Father 
and the Holy Spirit, now and 
ever, and unto the ages of ages, 
Amen. 


A Prayer for the Priest Who is to Celebrate 
the Dread Divine Mystery 


Lord our God, Who alone 

art good and lovest man- 
kind; Who alone art holy and 
restest in the holies; Who by the 
vision which was revealed to Thy 
chief apostle Peter [didst charge 
him] to consider nothing defiled 
or unclean which hath been creat- 
ed by Thee for the nourishment 
and pleasure of man; and Who 
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through Thy chosen vessel, the 
Apostle Paul, didst charge that 
unto the pure all things are pure; 
Do Thou Thyself, most holy 
Master, by the invocation of 
Thine awesome and most pure 
Name, and by the sign of the pre- 
cious and life-giving Cross, bless 
me, Thy servant N., and cleanse 
me who have been defiled of 
every hostile spirit, every appari- 
tion of the poisonous serpent, 
every iniquity, every sorcery, 
every deceit, every vanity, every 
illness, every disease and every 
adverse evildoing of the devil. 
And now, in Thy mercy, vouch- 
safe me Thine unworthy servant 
N., to serve Thy most pure 
Mysteries, but first cleanse my 
soul and body, O Lord, from all 
defilements, and forgive me all 
my sins, willing and unwilling, 
those committed with knowledge 
or in ignorance, which I have 
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TKOHMZ. — fOXjAHH — MA KAKO 
KEEEHARHE WO REAKIA SAOKNI H rprkyà. 
ORANAN HECKKEPNA H HEIOJOMHA , ti 
BEAKIA chr IPO HBHAT AIABOAA. 
H AAH PRE MÀ TÁH cANKHITH "ree 
KZ ripeTlO OB H ripaB A , Ao nota 
Ananto Mtt H "aa n HQ ABIKAHIA . Thi 
Ko tH CÁM RATOLAORA H DPA 
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RLAMECKAA , Xprre RKE HÁILI . H med 


committed all the days of my life, 
during the day, at night and at 
every hour, in deed, word and 
thought, until the present hour. 
And grant me also, O Lord, this 
awesome service of the heavenly 
orders and the communion of Thy 
life-giving Mystery, not unto 
judgement or condemnation, but 
for forgiveness of sins, for the 
communion of the Holy Spirit, 
and for the life of everlasting joy 
which Thou hast prepared for 
Thy true ministers. All-powerful 
Master, keep me from every 
wickedness and sin; preserve me 
undefiled and unspotted from 
every snare of [our] adversary, 
the devil. And grant me to serve 
Thee, O Lord, in godliness and 
righteousness until my last day 
and hour and breath. For Thou 
Thyself art He Who blesseth and 
sanctifieth all things, O Christ 
our God, and unto Thee do we 





cAAKS KOBOMAMEM to Eg HAS 
HhIMZ TH Cüéaux , H tz LE 
Ho RATHMZ M JRHROTROSAQI AVE 
AKON, nik ü nhw H RO RrhkH 
K'EKWMZ, AMHHR . 

Marra POA ABHAA 2 raema Ü 
ipxiggea , HAH i AKORHATW Sia, 
XOTAIEMS niga HEA RAR TREHBIXZ H 
PKHRO'TROQAMIHXX "TÁHHZ. H QrAÀ CANRHTH 
igpéto — KüRÉPUTREHAA AWTS GLA raez fii 
MATEY 34 fA. 

[^ ice KÖTE RKE NAUK, ChE 
LAORE EA PKHEATW , NAET BIIO 
Arms , RSÉMAAH rely mip% , ose 
AOATK ABKMA AOAPRHHKOMA Wed 
KHEiH , H — rgrdaumkü enb 
vOrragAéniE rgo AAQOKABS , 
D ricurkaenie PAR CAARAEHOMYS Mo 
ÁRIH , H vOrragAéniE rpkywEz 
Ero. Thi AMZ AH MAKOAHEE 
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UO£fAARH H WETABH , H MJOCTH rørkyn 


"RE H KER RAKWHIA , H ngergrkuginias 
KOARHAA H HEROARHAA , K'kyomaa H 


send up glory, together with 
Thine unoriginate Father and the 
most holy, good and life-giving 
Spirit, now and ever, and unto 
the ages of ages, Amen. 


A Prayer of Pardon, said by a Bishop or 
Spiritual Father for One Who Is Going to 
Partake of the Divine and  Life-giving 
Mysteries. (When a priest is to celebrate the 
Divine Liturgy he says this prayer for himself.) 


ord Jesus Christ our God, 

Son and Word of the Living 
God, Shepherd and Lamb Who 
takest away the sins of the 
world; Who forgavest the two 
debtors their debt and granted 
the sinful woman remission of 
her sins; Who didst bestow 
healing on the paralytic and 
pardon of his sins: Do Thou 
Thyself, O Lord Who lovest 
man, absolve, remit and forgive 
the sins, offenses and trans- 





HEKRA OMAA , RE riper STLAENIE ANZ 
H tóra% maniem z TROJHMAA MHOK 
HEAOPTOHHBIAZ pAROMK TROH ME 
HAKZ , GAHKW MKW YAKZ  lIAO Th 
HOLA KZ mipk — rÉME — PRHEBÍH 
ngeerWnHyz , HAN  rorgkumyx cao 
EOMZ, HAH JA'kaoMmZz, HAH MOMBbI 
WAENIEMZ, BKAAA HAH HE BtKAAA, 
KZ HOMIE "KE H KO ANH. HAH BZ 
pOKAATiE H KAA'TRY dgxigpéticny 
KMAAOXS 5 ran KZ CKOE KAA'TIE TAKO 
"RAE RIAAOXE HAH KAATKOH 
KAAXIA  FMEHEM EPKHMZ , H cie 
NJECTŠNHXZ. HAH HETIOAOKHRLAVZ TNK 
KOMZ Koro ti yperiaum KAAXE » 
HAH NPOKAAXE » HAH NOHOLHXE , HAH 
COKAEBETÁR » HAH WES AXE , HAH 
CKKÉJHO AXE » HAH QABHAKYE , Han 
COATAXE , HAH SAO KOENOMHHAXS. , 
HAH  ngorn'kkagtAa, HAR — $43z 
APHIXEA » HAH PAB rogata, , HAH 
WEAEHHXCA , HAÑ ANKÁRÜTRORAXA , 


gressions, willing and unwill- 
ing, committed with knowledge 
and in ignorance, by trespass- 
ing and disobedience commit- 
ted by me Thine unworthy ser- 
vant N., and as many sins and 
offenses as I have committed, 
inasmuch as I am a man bearing 
flesh and living in this world, 
whether in word, deed, or 
thought, knowingly or un- 
knowingly, at night or in the 
day: if I have fallen under the 
ban or curse of a bishop, or 
have fallen under mine own 
curse; if I have sworn an oath in 
God's name and then broken it; 
if I have cursed a Christian 
with unbecoming anger, or 
have used swearing and abusive 
language, or have slandered or 
judged anyone; if I have used 
foul language, or have been en- 
vious, or have lied; if I have re- 
membered wrongs, or have 





HAH — AHXEN KRAXK, HAH THLE 
CAABHIXEA , HAH KZ cpERPOANIKIE KIA 
Ax. HAH COTIHELA, RAEBAXE » HAH KO 
UORÁRHHKUUMZ Ñ — ROAXRWMZ, H 
lA ORHAA (HMZ XOAHAZ BSAN, Han 
WREAAOXEA , HAH KZ HENACKIM ERR 
BRIX. HAH = CORANAHXZ, — HAH 
OVEINETKO COTROPHXS , HAH 
NgEAWKOAKHETKORAXZ. HAH pS4HBIH 
KAWAz — tow az, HAÑ Kjoko 
avkurtTRO  COTROPHXZ. HAH BX 
erint gacrakHin BbIXz, HAH MN 
PKERAS ALE, HAH KZ COAWMEKAA Atkaa 
BIAAOXE 5 HAH fO fKOTOAX CORAN 
My , ran reri RATE COTROPHIE , 
HAH _HOXHTHXE , HAH OVKPAAOXE , HAH 
KOrO OV AAPHXZ , HAH HEMAOLEPA TEM 
H exStioerite WAEPPRHALE , HII 
HENOMHAOBAXS. , HAH no rad roti 
HETIOAAXZ. , ran NOXSAENiEM 
NOX SAUX “TO AWKO. HAH KEG PHAA 
MOMBINIAEHIA — ROEMOMAHSKZ. HAH 


been angry or infuriated; if I 
have been proud, or lazy, or de- 
ceitful; if I have taken usury, or 
have have been vainglorious, or 
have fallen into avarice; if I 
have vomited from excessive 
drinking, or have gone to sor- 
cerers, conjurers and the like, 
or have been gluttonous or in- 
satiate; if I have committed for- 
nication, murder, adultery, 
masturbation, incest, child 
molestation, homosexual acts, 
sodomy, or unnatural acts with 
beasts or birds; if I have seized 
or stolen anything, or have 
struck anyone; if, possessed by 
mercilessness and miserliness, 
I have not had compassion on 
the poor, or did not give to 
them according to my ability, or 
if I have reviled anyone with 
abuse; if I have remembered 
impure thoughts, or have de- 
famed anyone, or have grieved 
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WOROATAXE > HAH RpáTTA WEKOPEHIKE 5 
HAH WTOP . Han TOAS MH LL 
MOAHTE'k , Wax moń Koatlag 
RŚĄETZ HO PRHTENCKHX BELEXK. HAH 
/ 7 ~x / / 
[AMOAHMRHRZ. HAH “PERN MOJARO 
/ 2 Å” / / 
THACA KSAN, HAH nas = ApH 
/ 2 ”[ / 7 / 
HHITAACAN KSAM , HAH CKKESHO ITAAOXZ. 
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HAÑ OVHBIXZ. HAR Aj. HOBEHHW , 
UTKAOMSApEHA MNA CERE 


my brother or offended him; if 
when standing in prayer, my 
mind hath wandered over 
earthly things, or [if I have 
been possessed by] self-love, or 
I have been a slave of my belly, 
or I have eaten excessively, or 
have eaten what is unclean; if I 
have spoken rashly, or have 
laughed mindlessly, or I have 
seen vain beauty, and my heart 
was thereby wounded with de- 
sire for it; if I have engaged in 
idle and useless talk, or have 
touched another's body or mine 
own and [sinned thereby]; if I 
have seen my brother's sin and 
laughed, or have condemned 
[him]; if I have disregarded and 
ignored my transgressions, or 
have been lazy in prayer, or 
have not kept the directions of 
my spiritual father; if I have 
been despondent, or have spo- 
ken  shamelessly, imagining 





TAATOAAE . HAH TO HHO ANKÁRUO 
ro'rogrig . H YT MHOrW Korno 
MHHAA rAATÓAR , w Keka tH 
SABIXK H FAPKE (HMZ NOAWEHAA , 
Kkawmaa H HEBTRALOMAA „Ţ_ JABA 
TRKOM MEZ, AKO AIRE ran. H 
CE FINO mkw YAK corpkunyz 
'TROÉÍ ni petiit RATOP'TI , 
nomnasti MA » " ngorrmi MH BEA. 
CH KAKO TAH BPE HAIZ , OVC AIH 
MENE — rgrtumarco (paw TROEW , 
MOAAMIATOLA THOFH KATOPTSÍHH , 
np£3 gn MH rito HESAORHKZ , 
HEMHCTAA H REQUICAGHAA KA Tipe 
rprkuighia Moa, ros MKW YAK% 
COMB AAXK , Han OMBICAHXE,. Halak 
WEW AMZ ARK Can. H rpk 
INGIH , rito A aret, rige ueritas 
TROHMZ , KW — HEAOPTOHHZ — jÁKX 
TRO, KW £A. H ÁNA MHOPKAMULAA 
cop'Éaayz. Ho MATH TROFA pán 
OVEABIIH MA — HEAOPTORHarO gARÀ 


myself to be chaste, or have 
done any other wicked thing. 
For the many things I have re- 
called and said, for all these 
evil things and similar ones, for 
the sins committed with knowl- 
edge or in ignorance by Thy ser- 
vant N., and for anything else 
wherein I as a man have sinned 
against Thine  unutterable 
goodness, O Lord Who lovest 
man, forgive me and have mer- 
cy on me. Yea, O Master, Lord 
our God, hear me Thy sinful 
servant as I beseech Thy benig- 
nity. As Thou art blameless, re- 
gard not all my numberless im- 
pure transgressions, which as a 
man I have committed or con- 
templated. For now I myself, 
Thy wretched and sinful and 
unworthy servant, confess be- 
fore Thy majesty that I have 
committed these sins and many 
others. And for the sake of Thy 





'TROtTÓ , H HQKABH MA ( nini 
MSKH, H nacak HA MA tOTKOJA 
lina TROHM BATH , to 
rorum ‘TERR GO gkka. ú eno 
AOKH MA HE WRAN NAMA 
PTHITHEA CTQÁMIHBIAVE 'TKOHMZ Hi 
KESCMEPTHAIME , H FRUKOTBOPA 
HALE , H TENTIAL KARTEL A 
TAŇHAMZ Thi RO péKAx ctn KAKO , 
KW GAHKA (KARETE HA BEMAR, 
RŚĄŠTZ CKAQANH HA HERECH. H 
GAHKA gagprkurre Ha BEMAR, 
ESA ŠT pagp'kmenn HA HEREEH .. AKW 
ThI ém KEgrgdnenz H cHAEH 
COP TARAA TH røk. 8 mek nogo 
RAETH KEAKA CAAKA NECTh H 
AEpPRABA , H OKAAHAHIE , BEAR "RE 
H KrAEArlrIOTTA to ES HAMAABHBIMZ 
TH OUEMZ, H (Z riper TL My H 
RATHAVZ H PRUKOTBROPAIINME TH 
AKOME , nik H njmu H Ko mkn 
K'kkWMZ, MHNA . 


mercy hearken unto me, Thine 
unworthy servant: deliver me 
from eternal punishment, and 
make me an heir of Thine eter- 
nal blessings with all who have 
been pleasing unto Thee in 
every age. And vouchsafe me to 
partake without condemnation 
of Thy dread, immortal, life- 
giving and most pure Mys- 
teries. For Thou hast said, O 
Master: whatsoever ye shall 
bind on earth shall be bound in 
heaven; and whatsoever ye 
shall loose on earth shall be 
loosed in heaven. For Thou art 
sinless and hast power to remit 
sins, and unto Thee is due all 
glory, honour, dominion, wor- 
ship, greatness and magnifi- 
cence, together with Thine uno- 
riginate Father, and with Thy 
most holy, good, and life-giving 
Spirit, now and ever, and unto 
the ages of ages, Amen. 





darea. 

p ice XOTE che KOKI, RATÉH 

nipeAigint , YAKOAMBHBBIH KLEMO 
rin, OVE MA, H BEA nponigHiA 
RATA IA RAR MH, H Hak4kH (D 
KEAKIA HANIAETH , HASH , Kpag 
MH , nomogH H crach , umma , 
coy jan WSHETH , payor AXOBHBLA 
HANIOANH AIS Mon, Tha aora 
garrSnuuKz — RSAH, H NOMAA 
ngoenïe  rgrkýywEz Mota » H 
HQHMÁCTHHKA — OVMHHH — DGETTRIXZ 
TTÁHHZ 'TROHXZ. KZ AÉHS  CRAHRIH 
MOMHASH, H EATOLAORH KO KLA AHH 
"RHKO'TÀA MOW. AKW TERE nogo 
RATZ BLAKA AAR, MEET H no 
KAonAHiE to RES HANÁABHBIAVE TH 
OUEME , H cz njee S AV H RKATHAAZ 
H | PRHEOTROPAMJIHAVE AXoax , nik H 
ngo H Ko Kikka — nhu, 


AMHHA . 
dares rif £A rS kon igén, ro 
(ORAAMEHIH , ZA PRHBBIA Ñ MÉQITRRLA . 


Prayer. 

ord Jesus Christ, Son of God, 

good and most wise, Who 
lovest mankind and art all-power- 
ful, have pity on me, and grant all 
my petitions unto good, and deliv- 
er me from every trial. Teach me, 
give me understanding; help and 
save me; defend me; guard me; pu- 
rify me; fill my soul with spiritual 
joy, be the protector of my body, 
and grant me forgiveness of my 
sins, and make me a communicant 
of Thy most pure Mysteries. In the 
day of judgement have mercy, and 
bless me all the days of my life. For 
unto Thee is due all glory, honour 
and worship, together with Thine 
unoriginate Father and with Thy 
most holy, good and life-giving 
Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages, Amen. 


A Prayer before the Service, for the Priest, 
after Vesting, for the Living and the Dead. [In 
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[mamka fi^ K taNsERHHUPE runmgidgya 
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ganon'k .] 


B TAH ite XOTE RKE NAIZ, 
HOTHHNBIH gt, OVCARIIIAERIH 
Kekyz wot HA TA. TÁKUO 
H nain nguKAoHH xo TROE (Z 
HRE CTATW 'TROEW , L cantum 
MENE rgrÉunaro cijIENHOIGJÉA ; 
HAIKE , MATKY ree Ba PRUBAIA 
TROPAMIA , Á 3A MGPTBAIA Ho 
TKOEMS RATOROAENItO (nsa 
rprkx wee OLAI , He AECHÁTUO 
TEOETUO PTOAHÍA , EX — 'TROF 
CTjAUIHOE TPHINECTRIE, H RATKÉHHRIH 
'TROÍ OY CARIINLATH AACE, GE 
ngina kre RArorAORERH Olla 
MOW . n NOĄORH MA HET BLA 
CEPALIEMZ HA KEAKO RpEMA d 
uJ KERIAATH, 3A KIA ?KHENÍA H 
MITES KZ ngakoradenki relier 
(KONYAKLA, H (D kekZ rpÉyz 


the Sluzhebnik of Patriarch Joseph, this prayer 
was located after the chapter concerning the 
Curtain.] 


Master, Lord Jesus Christ 

our God, true King, Who 
hast heard all who hope in Thee, 
do Thou now also incline Thine 
ear from Thy holy heaven and 
hearken unto me, the sinful 
priest N., as I offer Thee my 
prayer for the living, and as for 
the dead I ask forgiveness of sins 
according to Thy good will, that 
at Thy dread coming they may 
stand at Thy right hand and hear 
Thy blessed voice saying, Come, 
ye blessed of My Father. And 
vouchsafe that with a pure heart I 
may send up praise to Thee at all 
times on behalf of all the living, 
and the dead who have completed 
their lives in the Orthodox faith, 
and who repent of all their sins. 
For Thou repentest Thee of all 





KÁIOIHXEAN. AKW TRE GEH KAALA tO 
Kerkyz HENJAKĄAXZ HÁMIHXZ , — H 
ÚRA _WRPAMLENIA rg » 
Thi KO em GAHHZ goa BEAKATW 
rixa H "ree £AÁRY KO S CMLAAEMZ 
to SNEME , H PTS AME AXOAM , nik 
H rigo H RO mhkn g'kkwmz, 
ÁMHHB . 

[lor£wz , MATKY fif caer igpell Had 

KHHOMZ, XOTAIHMZ CANPRHTH. 
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njnggn ma BHHO £F, H RATOLAORHI 
é,, KOKE — KATOKAORHAZ — EH 
KALAA Zh iAKOKAL , H nidis 
HANA MAN , H sam% OThIXZ TRO 
ANT AK , H rig HIME Z KZ KAPATAAHAÉIO , 
ROAN KZ RHHO mgertopttaz , H LAÁRY 
(KON _FABAb OY MEHHIKW MZ (KOHMZ , 
ry RATOAAT Noran H HA EHHO fE, 
H RArOrAOKHI é. akoma TKOHMZ 
PB. KW RATOLAORHEA H no 
CAABHEA , TIPEMECTHOE H &EAHKOA rl OE 


our misdeeds, and Thou awaitest 
the conversion of sinners; for 
Thou alone art wholly without 
sin, and unto Thee do we send up 
glory, with the Father and the 
Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. Amen. 


And then the priest says this prayer over 
the wine with which he will liturgize: 


Lord our God, good Lover 

of man, look upon this 
wine and bless it as Thou didst 
bless Jacob's well, the pool of 
Siloam and the cup of Thy holy 
apostles. As Thou didst come to 
Cana of Galilee and change wa- 
ter into wine, thus revealing 
Thy glory to Thy disciples, send 
also that grace upon this wine, 
and bless it by Thy Holy Spirit. 
For blessed and glorified is Thy 
most honourable and majestic 
Name, together with Thine uno- 





Hawa TKOF , to REQ HAMÁABHBIMZ TH 
üt , H cz ngeci mz Å RATHAAZ 
H | PRHKOTKOJAIHHMZ AXoax , nik H 
njmo — H RO BkKH BkKWMZ, 
ÁMHHB, . 

li npepriiera igpét fito KZ corS ark 


KHHO UOCIIEHHOE. TARE, i@gell, HAMHHÁET 
MAEHI . 
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H CAP "athl, no wen KO QAM 
rAd. MACK P Š, b. H no i mz "t 
MATTRA. BAKO ran ite xpi RKE nm. 
Yaamni KE, haroraowii Mi MOA ria, Ñ 
XkAAü ANWE MOA rAd, H NJON Ao KONA 
HI EAZ AUT Sorters , HE AETEA, MONEE 
HENOAKWTCA KEE KZ AHTÝ¢rIH. 


haan C5 degit, d skað qnin 
KHEMAH , AA HE Mp neum ERIT REHILA 
ATS CIM tamtn RES VALORE , M ne 
KS eum KZ  "gokaAvrin ttu ere AmTAZ H 


TIT 


OThIXZ oùz. "ACRI TRE Ad l'AUT'EA wW 


riginate Father, and with the 
most holy, good, and life-giving 
Spirit, now and ever, and unto 
the ages of ages, Amen. 


And the priest makes the sign of the Cross 
over the blessed wine in its vessel. Then the 
priest begins the Hours: 


Blessed is our God, always, now 
and ever, and unto the ages of 
ages. 


The reader: Amen. 


And he says the Hours, according to the 
Typikon: the Third, Sixth, and Ninth Hours, 
and after the Ninth Hour, the prayer: O 
Master Lord Jesus Christ our God. The 
psalms: Bless the Lord, O my soul, and Praise 
the Lord, O my soul, are not said before the 
Liturgy, because they are said during the 
Liturgy. 


Take heed, O priest, and be very careful 
and attentive that you never dare celebrate the 
Divine Liturgy without the Hours, lest you 
come under the anathema of the holy apostles 
and the holy fathers. Let the Hours be said by 





KAHQHKA KO BpeMA Area, Gre err 
ngorgngoawnrAHia . Jape e raera KO 
REA ArktierkA na andi no AL HAW f 
nó eerie KOQTAALK, BTA, Á HE BK 


CAD XX. 

d fixe rAwTEA ath no gaSrpenn, FH 
ThA — MALI END ripe AŚ RKOIO 
njraiénia, . H na aya nga aka 
r'AAr AE Tj H KO, niimauiéniro . H AMT Ax 
ü éY uie STEAK njarétiin . Aue AH RE 
ngay ferta, t no werÁRY PAAR BAIMHTATH , 
AIPTAZ H éviair , TO na warkyz Ere no 
Sa rgenn RBIRÁRITA, DERE s YTÉMZ A Ariraz v 
éviait PAAR. norómz Afr H , &Vinit 
EM ngusari - H TiKW firmó EA 
OVETARZ NO ngeAÁHIR CTHIXZ oux KORTE 
HbA cAn. [Io wanbyx me OV "T$ EHHK 
rAPTEA tASPRRA rapa . Tákome AA te 
Ap 3 neum & igpeto ta% RTH Ex MAEUORZ 
npriátemiaya , Aue fi HE KZ UPKRH, TO KZ 
aom% AAT OARTEA Ne TpeMKHHWW , TAKE 
MJEKE OYKARACA. 


Grad KE HAMMER iggett "Ath, ú no 
asa YACWBZ nouyoamT to AidKonom 
Kx orom% PKÉPTKENHKÝ . n eráu ripe A, 
CKEPTKENHKOMAZ 'TKOPATE ORA, Ho F, no 


a cleric during the Prothesis, which is the 
preparation of the Holy Gifts. At the Hours, 
during the Prothesis, the priest says the excla- 
mations after the Our Father and the More 
Honourable, in order, aloud. 


But the same Hours which are said after 
Matins also occur before the Service of 
Communion. At these Communion Hours we 
say the troparion and  kontakion for 
Communion, and we read the Epistle and 
Gospel for Communion. But if it happens that 
according to the Typicon the regular Epistle 
and Gospel are to be read, then at the Hours 
after Matins we read the Epistle and Gospel of 
the day first, and then we read the Epistle and 
Gospel for Communion. Thus the rule is car- 
ried out according to the tradition of the holy 
fathers concerning the Divine Service. The 
Service for Communion is said after the morn- 
ing Hours. Likewise, O priest, do not dare to 
serve without the Communion Hours. If they 
are not said in church, they are said at home 
without fail, as was indicated above. 


When the priest has begun the Hours, after 
their beginning he comes to the table of obla- 
tion with the deacon. Standing before the 
table of oblation, they both make three bows, 





KAOHMI , MOAAUIEA KZ ret, CHILE TARIE. 
RRE (OMHPTH MA rgrkunarw dá 
NOMHASH MA. GOR AABhtt MA ran 
nomna% mA. RE MEA 
rorgrkumyz. TAH njorTh MA. 


Vf 
Hi nora , TROPATR MPOWEHiE. "TÁTKE, 
IT POMP , rAWTs. 


rcKSMHAZ  Hhi gn ti KAA hl 
Hess TTHOR CH gókiro , 
HA pv fatnénta, , ú KOlli£M , "jo 
KORA KZ feng, REQCMEPTIE 
fira Gti YAKWUMZ: tce NAIZ 
tAAKA eRe 


di4konz rierz. BarotAokH KAKO 
GAKAÁTH CTBIH ÁTHELZ . 

ierti, rAPTA. iarorAoR£nz ETZ 
HAIZ BEET AA H nil; H nhw H KO 
Kikka gk AR. aidkonz, dAMHHB. 
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praying and saying to themselves: 

God cleanse me a sinner, and 
have mercy on me. Thou hast cre- 
ated me: Lord, have mercy. on me. 
I have sinned immeasurably: Lord, 
forgive me. 


And they ask forgiveness. And they say 
this troparion: 
hou hast redeemed us from 
the curse of the Law by Thy 
precious blood; having been nailed 
to the Cross and pierced in the side 
by the spear, Thou hast shed im- 
mortality on men: O our Saviour, 
glory to Thee. 


The deacon says: Bless, master, the 
immolation of the holy Lamb. 

The priest says: Blessed is our God, 
always, now and ever, and unto the 
ages of ages. Deacon: Amen. 


Then the priest takes a prosphoron in his 
left hand and the holy lance in his right; with 
it he makes the sign of the Cross thrice over 
the prosphoron, saying: 
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W: make the remembrance of 
our great Lord, God and 
Saviour Jesus Christ. (3). 


The deacon says: Amen. Let us pray 
to the Lord. Lord have mercy. 


Then the priest thrusts the lance into the 
prosphoron on the right side of the seal and 
cuts away from himself, saying: 


He was led as a sheep to the 
slaughter. 


At each incision the deacon says: Let us 
pray to the Lord. Lord have mercy. 


Cutting the left side of the prosphoron, the 
priest says: 


And as a lamb before his shearer 
is dumb, so He openeth not His 
mouth. 


And cutting the upper portion of the 
prosphoron, he says: 

In His humiliation His judge- 
ment was taken away. 
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Cutting the lower portion, he says: 
And who shall declare His gen- 
eration? 


Then the deacon says: Let us pray to 
the Lord. Take away, master. 

The priest thrusts the lance into the left 
side of the prosphoron and takes away the 
Holy Lamb, saying: 

For His life is taken away from 
the earth. 


And he places it in his palm with the seal 
downwards. 


The deacon says: Sacrifice, master. 
The priest cuts the Lamb crosswise, saying: 


Sacrificed is the Lamb of God 
That taketh away the sins of the 
world, for the life and salvation of 
the world. 


The deacon says: Place, master. 
The priest places the Holy Lamb on the 
holy diskos and says: 


The Lamb of God is placed for 
the life of the world. 


The deacon says: Pierce, master. 
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The priest pierces it on the right side with 
the holy lance, saying: 

One of the soldiers with a spear 
pierced His side, and forthwith 
came there out blood and water. 
And he that saw it bare record, and 
his record is true. 

The deacon, taking wine in his right hand 
and the water in his left, says to the priest: 

Bless master, the wine and wa- 
ter. 


The priest says: Blessed is our God, 
always now and ever, and unto the 
ages of ages. 


The deacon says: Amen. He pours wine 
and water into the holy chalice and says: 
Unite, master. 

Blessing with his hand, the priest says: 

The union of the Holy Spirit. For 
there are three that bear witness: 
the spirit, and the water, and the 
blood: and these three are one. And 


the deacon says: Amen. 
When you pour wine and water into the 
holy chalice, take care to pour out wine 
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enough for all those who will communicate, 
but only a little water, because it will be fur- 
ther diluted with hot water. 

If the prosphoron is warm, the priest 
places the Holy Lamb with the seal down- 
wards on the holy diskos, on account of the 
warmth [of the bread]; it so remains until the 
great transfer [of the gifts]. 


In a monastery, a censing takes place at the 
proskomide. After the union of the wine and 
water in the chalice, the deacon takes the 
censer, receives a blessing from the priest and 
goes out by way of the royal doors; he rever- 
ently opens one half of the royal doors. 
Turning around, he immediately closes the 
open half of the royal doors. he bows to the 
rector, and then censes the royal doors and the 
icons in order, and then the rector, the choirs, 
and the brethren. While censing, he says to 
himself silently the litany for health; he re- 
members [the religious and civil authorities] 
and whomever else he wishes to remember. 
Then he enters the sanctuary through the roy- 
al doors, opening one half of the royal doors, 
and closing it again. He censes only the front 
of the altar, and the priest, returns the censer 
to the ponomar, and stands before the table of 
oblation, where together with the priest he 
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commemorates the departed in order, as pre- 
scribed. In collegiate and cathedral churches, 
however, there is no censing during the 
proskomide; the deacon merely stands with 
the priest before the table of oblation and they 
say what was indicated above. 

Moreover, let the deacon not dare to per- 
form any priestly action, according to the 
Typicon of the holy fathers, nor let him take 
out particles from the prosphora. 


Then the priest takes a second prosphoron, 
and says: 


ord Jesus Christ, Son of God, 

accept this offering in honour 
and remembrance of our most 
holy, most pure and most blessed 
Lady, the Mother of God and ever- 
virgin Mary: (If it be the temple or feast of 
the Mother of God: of her honourable and glo- 
rious N.) through whose interces- 
sions do Thou receive, O Lord, this 
sacrifice upon Thy most heavenly 
and noetic altar. 


The deacon says the same. Having taken 
out a triangular portion with the holy lance 
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over the holy diskos, he places it on the holy 
diskos, on the right side of the Holy Lamb. He 
likewise takes out the other portions over the 
holy diskos, while the deacon responds, 
Amen. 


Then the priest takes a third prosphoron 
and says: 


ord Jesus Christ, Son of God, 
fas this offering to the ho- 
nour and glory of the honourable 
bodiless powers of heaven, of the 
honourable and glorious prophet, 
forerunner and baptist of the 
Lord John, and of all the holy 
prophets; and of the holy, glori- 
ous and all-praised apostles: 
Peter and Paul, Matthew, Mark, 
Luke, John the Theologian and all 
the holy apostles; and of our fa- 
thers among the saints: Basil the 
Great, Gregory the Theologian 
and John Chrysostom, Athana- 
sius and Cyril, Nicholas of Myra, 
and the holy Russian wonder- 
workers Peter, Alexis and Jonah, 
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Nicetas the bishop, and John, 
Archbishop of Novgorod, the 
wonder-workers; Leontius, Bish- 
op of Rostov, the wonder-worker; 
Gurias and Barsanuphius of 
Kazan, the wonder-workers, and 
of all the holy hierarchs; and of 
the holy protomartyr, first server 
and archdeacon Stephen, and the 
holy great martyrs George, 
Demetrius, Theodore the Recruit, 
Theodore the Commander, Ni- 
cetas, Procopius, Boris and Gleb, 
the holy prince Michael of 
Chernigov and his boyar 
Theodore, and all the holy mar- 
tyrs; and of our venerable and 
God-bearing fathers: Anthony, 
Euthymius, Sabbas, Onuphrius, 
Athanasius of Athos, Theodosius 
the Cenobiarch, John Climacus, 
John Damascene; and our venera- 
ble fathers, the Russian wonder- 
workers Anthony and Theodosius 
of the Caves, Sergius and 
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Barlaam, Cyril and Nicon, 
Demetrius of Priluki, Nicetas of 
Pereyaslav, Paphnutius of Bo- 
rovsk, Zosimas and Sabbatius, of 
Solovetsky Island, the wonder- 
workers; and of all the venerable 
fathers; and of the holy wonder- 
workers: Cosmas and Damian, 
Cyrus and John, Panteleimon and 
Hermolaus, Samson and Dio- 
medes, and of all the holy un- 
mercenaries; and of the holy and 
righteous forebears of God, 
Joachim and Anna; and of the 
holy great women martyrs: The- 
cla, Barbara, Cyriaca, Euphemia, 
Paraskeva, Catherine and of all 
holy women martyrs; and of the 
venerable women: Pelagia, Theo- 
dosia, Anastasia, Eupraxia, Fe- 
bronia, Theodulia, Euphrosynia, 
and Mary of Egypt, and of all the 
venerable women; [and of Saint N., 
whose temple it is, and of Saint N., whose 
day it is] and of all the saints: 
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through whose intercessions do 
Thou visit us, O God, and receive 
this sacrifice upon Thy most 
heavenly and noetic altar. 


The deacon says the same. The priest takes 
out a portion and places it on the left side of 
the Holy Lamb. 


Then the priest takes a fourth prosphoron 
and says: 


ord Jesus Christ, Son of God, 
accept this offering for the 
health and salvation of our 
Patriarch N., [and our Metropolitan N., 
and of all the Orthodox episcopate, and of our 
Archbishop or Bishop N.,] and of all the 
Orthodox episcopate, of the hon- 
ourable priesthood, the diaconate 
in Christ, and of all the priestly 
order. 
The deacon says the same. And the priest 


takes out a portion and places it on the holy 
diskos, below the other portions. 


Then the priest takes a fifth prosphoron, 
and says: 
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ord Jesus Christ, Son of God, 
Ll this offering for this 
country and its civil authorities 
and armed forces, and for the 
health and salvation of all 
Orthodox Christians. 


The priest takes out a portion and places it 
on the holy diskos below [the others]. 


If it be a monastery, the priest, taking a 
sixth prosphoron, says: 


ord Jesus Christ, Son of God, 
accept this offering for the 
health and salvation of Thy ser- 
vant, our father and archimandrite 
(or abbot) N., and for the priests 
and deacons who serve, and for all 
our brethren and servers, whom 
Thou hast called unto Thy com- 
munion in Thy compassion, O 
most good Master. 


Then the priest and deacon remember by 
name such of the living as they wish. If the 
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priest wishes to take out a portion of a 
prosphoron for someone’s health, he says: 


ord Jesus Christ, Son of God, 

accept this offering for the 
health, salvation and remission of 
sins of Thy servant N., whom 
Thou hast called into Thy com- 
munion in Thy compassion, O 
most good Master. 


If he takes out a portion of a prosphoron 
for the health of a woman, he says: 


ord Jesus Christ, Son of God, 

accept this offering for the 
health, salvation and remission of 
sins of Thy handmaid N., whom 
Thou hast called into Thy com- 
munion in Thy compassion, O 
most good Master. 


In like manner he also takes out portions of 
prosphora for others, and carefully places 
them below with the others on the holy 
diskos. 


Then he commemorates each and himself. 
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H KHANTHHh , H ÁKHAMAHAQHITUORA , H 


H 
H 
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]p c also, O Lord, accord- 
ing to Thy great mercy, me, 
Thine unworthy servant N., and 
forgive me every transgression, 
voluntary and involuntary. 

The priest takes a portion and places it 


with the others on the lower part of the holy 
diskos. 


Then the priest takes a seventh prospho- 
ron and says: 


ord Jesus Christ, Son of God, 
L accept this offering in com- 
memoration and for the remission 
of the sins of the blessed founders 
of this (holy dwelling) temple, and of 
the blessed and ever-memorable 
kings and queens, cecumenical 
patriarchs, and the most reverend 
metropolitans, and right-believ- 
ing great princes and grand 
duchesses, and God-loving arch- 
bishops and bishops, and right- 
believing princes and princesses, 
and archimandrites and abbots, 
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HES eno, Hi RECh rijrénnimieckin 
wn , H MHHMIECKÄH , H Kekgz nga 
KOCAABHBIXZ xprians. 

Bak  NOMHHÁETZ , igpett o H tKOHXZ 
poauitreagit NIPECTAKABWHXEA , MK , H IRE 
xourerz. 


Tákone H HINBIA MATH 3A oýconunyz 
BhIHMAETZ, 34 HXZPRE XOETZ, TAA CHIE. 


p ice Xp tHE BRIN, nina 
ngnnoménir cig wW maar H wW 
WET ARAEHIH rpkywez, oýronmarw 
JARA TOW , HMKZ, H wn 
AXuX gr mu céakyz noAREAHRIKR 
MAKOABENE . 


y 7 N LR / 
due an W RENE raerz tnus. 


[^ ice Xpre che RAKUM, nginaw 
MIgHNOWENIE cle wW TAMATH HOW 
WET ABAEHIH rprkywWEZ , rorum 
f AKHI TKOEA , MKZ, H OySHHH 
Asus GA KZ cEakgZ DQÁREAHNIXZ 
MAKOABEE . 
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and the whole priestly and 
monastic order, and all Orthodox 
Christians. 


Here the priest remembers his departed 
parents by name, and whomever he wishes. 


Likewise he takes out other portions for 
the departed whom he wishes [to remember], 


saying: 

ord Jesus Christ, Son of God, 
L accept this offering* in com- 
memoration and for the remission 
of the sins of Thy departed servant 
N., and establish his soul in the 
dwellings of the righteous, O 
Lover of mankind. 


Or, if he [wishes to pray] for a woman, he 
says: 


ord Jesus Christ, Son of God, 
| a this offering in com- 
memoration and for the remission 
of the sins of Thy departed hand- 
maid N., and establish her soul in 
the dwellings of the righteous, O 
Lover of mankind. 
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Illoróaz APTA. H wW Kekyz ose wW 
HAA EPK ĄH EOEF EEEHTA, H RHQ NH 
KEMBLA H ROE nimáerria, , 
IIPERAE ay COMMHKZ OZ " Bpan 
náumyz , HKE Sut AERÁWIXZ 5 H 
rloERAN IIpAROLAABHBIX XpPTIANZ , 
OV IH HH AS fix KZ céarkyz ngá 
KEAHRIXA MAKOABEME rat. 


ü KREME waeTh, HOAATÁPTZ HA orang 
AucKork , aoak t ngon "armis KZ 
PAAZ » H Aye KJOXH RYAN TE A nesgeénin , 
SKOAW TAW  RABAA , cong ít Howe Kz 
ACTEM PRE FgHAO?RHIT'Z. , H njitiauz 
dprinnkx , CORHPAETS KJOXH Koao rrÁrto 
ATHBLA , tkw AA Ez cog Ama nin EA TA, 
AA n garno Ww HHXZ Ün ETZ. di4konz , 
ngittavs FAAHAO , H EAOPRHEZ — ,HATAHZ , 
l'APTA KO igpeto . 


a ~ A. / 7 
BEArotAoRH KAKO KAAHAO H 
a / "7 / 
A, HMIAHZ . ray NOMOAHMEA . 


iepei, Tan MOMHAS HL. ú NJEKJECTHTZ 
KAAHAO , FAA MATES. KAAHABHSIO. 
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Afterwards he says: And for all our 
fathers and brethren, Orthodox 
Christians who have already fallen 
asleep in the hope of resurrection 
and eternal life and communion 
with Thee, and who have been laid 
[to rest] here and everywhere. 
Establish their spirits in the dwel- 
lings of the righteous, O Lord and 
Lover of mankind. 


And taking a portion, he places it with the 
other portions in order on the lower part of the 
holy diskos. If there are crumbs scattered near 
the holy diskos, he gathers them up also, and 
adds them to the other portions. He takes a 
brush and gathers the crumbs around the 
Holy Lamb, that they may be kept and not one 
of them may fall. The deacon takes the censer, 
places incense in it, and says to the priest, 


Bless master, the censer and the 
incense. Let us pray to the Lord. 


The priest says: Lord have mercy. 


He makes the sign of the Cross over the 
censer and says the prayer of the censer: 
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Hs TH nnnórma xpi RR 
HAIIZ KZ KON BATOSXANIA . ere 
niri KZ —— lEHEHRIH TROT 
KEPT KENHKZ , HH 3HoraH HAMZ 
KATOAÁ TA DIgEPTÁTUO "TROETUO. AXA. 


diMkonz. [AY [OMOAHMEA . 
/ A. mS; N 
llorráà&u Kako CTS) oK'k3AŠ, 
r / 
prz Anckoct . 


leri, KREM% suk gay, MOKAAHEC td 


AidKous , HOPTARAAET igpétt Kex% crarw 
ATHbUA, TAA CHIE. 


TAH MOMHANH. Mpnméaz SukaaA 
cra wep’, HAkrRE BE ompou. 


E: a y x / 
di4konz rAPTZ, gMHHB. TAX Momo 


/ aA. — 
AHMEA. [okgsiH KAKO TSh SEES 
AN ri. 
leget KREME régis MOKOKA , NOK Gb 
KÁPTZ CTAIH AHEKOEZ tO SEKRAOW, TAA. 
TAH noAMHAMH. 


WAOMZ, AKAORZ, YK. 
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ncense do we offer unto Thee, O 

Christ our God, for a sweet- 
smelling savour, which do Thou 
accept upon Thy most heavenly al- 
tar, and send down upon us the 
grace of Thy Most Holy Spirit. 


The deacon says: Let us pray to the 
Lord. Master, place the holy star 
upon the holy diskos. 


The priest takes the star after the deacon 
has censed it. He places it over the Holy Lamb, 


saying: 

Lord have mercy. And the star 
came and stood over where the 
young Child was. 


The deacon says: Amen. Let us pray 
to the Lord. Master, cover this holy 
star. 


The priest takes the first veil and covers 
[with it] the holy diskos and star, saying: 


Lord, have mercy. 


And this Psalm of David, 92: 
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As KOUpHICA KZ Arno mA 
(ÜRAPE . WORAEMECA ral K CHAS Hi 
MIpEMOALACA. — HEO —QVTREQAH KCE 
AÉHHYIO, MRE HE TIOARHTRHTEA . 


/ ca / /o om / 1177 
lO'TOKZA Mp'TOAZ 'ITROH Groatk , WW 


Ekka Th rn. ROARHrOIUA pln 
rn, Kon pk raitz 
cKON. KOR MY TE priu ergn [KOA 
Ü rAdcwWwKK KWAK MHOTS . AH BHI 


EI COT I MOPEKIA , AHKEHZ KZ 
/ 
KhICOKHXZ Ah. cna TENA TKOA 


oy eiprnaca, stkaw . gous TKOEMS 
NOĄORAETZ CThINH TAH KZ Aoaror® 
AMI. 

di4konz KE, HA KOEMPKAO r'okphirrin 
KAAHTZ NOKPORUAL . 


s i 2 / o 
TARE, TAPTZ , Aldkonz , Ñ MHHh . TAX 
/ lo aA. ay; 

NOMOAHMEA. [JOKPbI Kako CTI 
/ v 
yam% cito. 

les ^ ngiíawvz KTOphiH MOKSOREUZ , 

HOKNIRÁETZ CPI Amb , TAA. 
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he Lord is King, He is clothed 
with majesty; The Lord is 
clothed with strength and He hath 
girt Himself. For He established 
the world which shall not be shak- 
en. Thy throne is prepared of old; 
Thou art from everlasting. The 
rivers have lifted up, O Lord, the 
rivers have lifted up their voices. 
The rivers will lift up their waves 
at the voices of many waters. 
Wonderful are the surgings of the 
sea, wonderful on high is the Lord. 
Thy testimonies are made very 
sure. Holiness becometh Thy 
house, O Lord, unto length of 
days. 
At each covering [ of the gifts] the deacon 
censes the veils. 


Then the deacon says: Amen. Let us 
pray to the Lord. Master, cover this 
oly chalice. 


The priest takes the second veil and covers 
the holy chalice, saying: 
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TAH = nomHa8A. Jlokpai NECA 
AOKPOM ET EAR TKOA KITE, H XEAANI 
TROEA HEMOANHEA SEM. 

di4konz l'APTZ. imu Hh , ray 
NOMOAHMEA. [[OKblli KAKO CROA 
CA TAA. 

legt. rin NOMHLASit . Ho ngiraz 
mpérin MOKOKA , n ELTh KORASKZ , 
ce Se) rA. 

[lOKjhiń Hatz KJOKOMZ KJHAŠ 
TROFEO , H (enr Ü HAIZ KCAKATO 


fara H ronormáma , H oy MHR 
nam% WAZH rAH H noaHAYi 
HACK, H MHZ CKOÓ, H crac ANWA 
HAMIA , AKW KATZ H "AKOABREUZ . 


Tame , igpeit NHAOPKHEZ pSurk cKhoH Kz 
négeemz CKOHMZ Kp TOWRA HU , llOKAOH 
ABT LA fo råroros'kniemz nip AMW 
PRÉQITREHHKN , HA HEME TAA MOAOPKENA 
RAIA, TAA fH. 

hATOLAORÉHZ BIZ HOKE (HUE H3 
KOAHKAIH RCETAA , H niak A ngHcHUO 
H RO mikH K'kkwmz. 
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Lord have mercy. Thy virtue, O 
Christ, covered the heavens, and 
the earth was full of Thy praise. 


The deacon says: Amen. Let us pray 
to the Lord. Master, cover both of 
these holy things. 


The priest says: Lord have mercy. 
And taking the third veil, that is the aer, he 
covers both saying: 


Shelter us with the shelter of 
Thy wings, and drive away from us 
every enemy and adversary. Give 
peace to our life, O Lord; have 
mercy on us and on Thy world, and 
save our souls, for Thou art good 
and lovest mankind. 


The priest places his hands on his breast in 
the form of a cross and bows reverently before 
the table of oblation upon which the holy 
things have been placed. He says: 


Blessed is God Who hath willed 
thus, always, now and ever, and 
unto the ages of ages. 
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diákonz rierz, ÁMHHb. G) TIPE AAO 
PREHNBIXZ ST HBIXZ Agri , ray 
MOMOAHMEA . 
jest, TAH NOMHASA. 
rAAKS Ij EKAÓHR 4 MOAHT EAN . 
Alarga, If £A AOPRÉHTA, . 


PRE RKE — HÁIIZ , ÅKE HEHIIH 
yakez nap% gem% mip, TAA 
namero — H ga dta — Xjmà 
HHZNOLAAKZ, tita H HgEÁARHTEAA 
H RÄTOMTEAA , RÄTOCAORAATOIJIA H 


wejraroia HACK, cAM& KATOCAOKH 
IipEAAOMRE NIE cf i nginwü @ Rz 
rif ERE HIM THOT PRÉPTREHHEZ . 
NOMAHH rn MKW RATZ H AKO 
ARE nipnnécumyaz , H HX KE pan 
IipHHECOULA , H HACK  HELOCNTRA Él 
roxgann >» KO niji eno slüeriin 
EPRITEHBIXX TH TAHHETEZ AKW 
RATOLAOBHEA H rf o ATEHEA nye 
Trnot H  Keankoa'knoe HMA TROE , 


3 


Ola H cha H oerarw axa, nik d 
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The deacon says: Amen. For the pre- 
cious Gifts [here] set forth, let us 
pray to the Lord. 


The priest says: Lord have mercy. 


Bowing his head, he prays thus: 
Prayer of the Offering 

God, our God, Who didst 

send down the heavenly 
Bread as food for the whole world, 
even our Lord and God Jesus 
Christ, the Saviour and Redeemer 
and Benefactor Who blesseth and 
sanctifieth us: Do Thou Thyself 
bless this offering, and accept it 
upon Thy most heavenly altar. As 
Thou art good and lovest 
mankind, remember O Lord, those 
that have offered it, and those on 
whose behalf it is offered; and 
keep us uncondemned in the sa- 
cred service of Thy Divine 
Mysteries. For blessed and glori- 
fied is Thy most honourable and 
majestic name, of the Father, and 
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H Ro mhkn gkkwmz, 


/ = / 
TAXE, CATA THOMAS. 


ER rgorzl: IA TRERIH , KO Aw PRE 
tZ Auto HKW EPZ , KZ pari PRE 
cx PAZ EOÁHHKOMZ .- H WA ngroatk 
RAIE XE fo cur H AXOMX , 
KIA HEMOANAA HE COTIHEAHHBIB . 


More KAMHTZ  iggeli PTAA, T H 
AiaKona , H pina KAMIAO AÑAKONZ , 
WIT BOPAETZ Ug KA KT H KAAHTZ eran 
nróAz Skoaw KpTOUWKPAR NW , TAA K 
teh. aomx m rio AMAN MA EE NO 
KtAHl kA. — (coti ME CTARZ WAENI 
CTPANS MPECTOAA rAPTZ moe ACME. 


AÏAKONZ PRE KAAH TS rd Ú RÉEh 
Oamagh . H PTÁRA KZ uj ABEPEXE > 
KAMET HACTOATTEAA , H ripAKBIH Khi 
AOLK , H Aa'Égatn , H amw BANAĄHBIXZ 
AKESEH , H GORPAYINEA , KAMTA CThIH ng 
TOAZ, H iggea , H (AAT KAAHAO . 
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of the Son, and of the Holy Spirit, 
now and ever, and unto the ages of 
ages, Amen. 
Then they say this troparion: 

n the tomb with Thy flesh, as 

God in hell with the soul, in par- 
adise with the thief, and on the 
throne with the Father and the 
Spirit wast Thou, O Christ, filling 
all things, yet uncircumscribed. 


Then the priest censes the holy things 
thrice, and the deacon, and he gives the censer 
back to the deacon. The deacon takes the 
censer and censes the priest. He then goes to 
the royal doors and opens them. He goes 
around the holy altar and censes it crosswise, 
saying to himself the 50th Psalm,Have mercy 
on me, O God, according to Thy great mer- 
cy.The priest stands to the right of the holy al- 
tar and says the same Psalm. 

The deacon censes the holy things and the 
whole sanctuary. Standing in the doorway of 
the royal doors he censes the rector, the right 
choir, the left choir, and towards the western 
doors [of the church]. Turning around, he 
censes the altar and the priest, and surrenders 
the censer. 
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^ fo / ON MC /^c 
lottZ IGPEH CTARZ KA UPKH  AKEQE, 


/ cu wa 
TROUT ÖNŠETZ, rAA. 


/ a / 
GAARA TER — ERE — HAUI, 
7 £a / / 
OVMOKANIE NAMIE CAAKA 'TER'È. 


mks KE PAWTZ, taka KH nik, PAH 
NOMHANH, K, CAH KATOLAORH . 

lloréavz iere TROTZ Wndern, HA 
ginaya WÚEJAT ACA 

Xprroez CTHHHBIH E HAIZ.. Ane 
"no HAÑ :  Roekpez H3 MÉpTEBIXZ , 
xjrotz HCTHHHBIH RIZ ‘HAM ? 
MA'TRAMH ngEPTRIA éro M'TE, H 

KO PRI Olla HAME 
ivo nna SawroSerano , rurmpiágya 
UJA TAM , H Rer jn TAIX , 
NOMHANETZ H tA PTZ HACK , HKW 
KATZ H MAKOABREI . 

,Timt,  Alikonx BAT KOPAETE cha 
ABEPH. I@PEH PRE CO ATAKOHOMZ, UOEQAUIBEA 
KZ mnieeroay , TROJATZ ngontéHit . Ale AH 
igpeti Garin CASPRUTS , THOPHTZ npoyénit 


HA KCO UjKORh, NE ^ SATROjAA  LIPKHXZ 
fo 
ABEgEÑ . 
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Then the priest standing in the doorway of 
the royal doors, performs the dismissal. 
Facing east, he says: 

Glory to Thee, our God, our 
Hope, glory to Thee. 


The chanters say: Glory, Now and ever. 
Lord have mercy. (2), Lord bless. 


Then the priest turns to the west and per- 
forms the dismissal: 


May Christ our true God (But if it 
be Sunday, he says: May He Who is risen from 
the dead, Christ our true God) through 
the prayers of His most pure 
Mother, and of our father among 
the saints, John (Chrysostom, 
Patriarch of Constantinople, and 
for the sake of all the saints, have 
mercy on us and save us, for He is 
good and loveth mankind. 


Then the deacon closes the holy doors. The 
priest and the deacon turn to the holy altar 
and ask forgiveness [of each other]. If the 
priest is serving alone, he asks forgiveness of 
the whole church, before closing the royal 
doors. 
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Tie AÍAKOHZ , l'APTA ITHXHAM l'AÁEOM . 
RAroraoRH KAKO. 

les, RArorAoRÉMZ RTZ HAIZ KEE 
raà d nm d njuo on go skkn 
reli MZ. 

didxonz, AMHHR . 
H MOAATLA AWE BZ cud. [pte 
3 ; s 
HRHBRIH , Beth AO KOHUA GAHHOHIH . 


/ / / Lu 7 
Te. GAMBA KZ BAILEY Rr% , H 
HA 3EMAH aig , KZ soniye 
/ 
KATORKOAENIE , T. NOKAOHAWTEA , T. 


Tame. ran wem MOH 
(Rép grum , H oera MOA kogret 
TATZ XKAAS TRON, K. Á NOKAONAH 


ThA, K. 


Ta, igpéti, upkaWerz oroe GVáait. 
di4Konz e ei — ngeprOAX. M 
IIPEKAOHAETX raak% [Eon legen , ARA Ww 
Aigh Koń IT FIGIT I AFHILA Sku, d 
rAerz. REEMA HoraWsRHPTH — TÀAKH , 


RAFOLAOKH KAKO. 
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Then the deacon says in a low voice: 
Bless, master. 


The Priest answers: Blessed is our 
God, always, now and ever, and 
unto the ages of ages. 


The Deacon: Amen. 


And they say to themselves the prayer: 
Heavenly King, (entirely, once). 


Then: Glory to God in the high- 
est, and on earth peace, good will 
among men. (3). And they bow thrice. 


O Lord Thou shalt open my lips 
and my mouth shall declare Thy 
praise. (2). And they bow twice. 


Then the priest kisses the holy Gospel and 
the holy altar. The deacon kisses his orarion 
and the holy altar. He bows his head to the 
priest, holding the orarion with three fingers 
of his right hand, and he says: It is time to 
serve the Lord. Bless, master. 
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a fo / 7 ~ / "c 

igpti, QNAMEHNA Gro gNkonm Kj'TZ HA 
raag, raemz. 

a / a / ~ 4 

RATOCAOKENZ RTZ NAWZ KCETAA , H 
xt 7 e 7 / / 
unrk H nghw H ko BkKH BRK AZ. 


diákonz , AMHHR . Tire, AlAKOHz . 
llomoAHtA W Anti BAKO 

leséü. Henpanurs rih  CTONK 
TRKOA . 


r ~ A. 
H náku Aidkonz. [[OMAAHH MA BAKO 


a 


| lest. [oaa nérr TA råb RTZ KO 
ujer&in. ROEM , KrerAÀ H um n 
nnw H RO BKKH mik. 


didronz, dti 

H OKAOHAEA HEXOAHTZ CT hi MH 
ARÉQAMH , H TARZ HA WeEBHOME avkerk , 
ripAMW OTIZ AREQÉR , MOKAONAETIA , T, 
£0 BCAKHMZ KATOPOB'KHIEMZ , TAA BZ ce, 
r: 


Cc 7 SS ae 7 7 
TAH ovcTMÉ mon Wnepgeun, H 
3 ~ ~ / 
Oti MOA RogkRkerarz XKAAN 
TKON. 
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The priest makes the sign of the Cross over 
the deacon’s head with his hand, saying: 

Blessed is our God, always, now 
and ever, and unto the ages of 
ages. 


The Deacon: Amen. Pray for me, 
master. 


The priest: The Lord direct thy 
steps. 


The Deacon: Remember me, holy 
master. 


The priest: The Lord God remem- 
ber thee in His kingdom, always, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. 

The Deacon: Amen. 

Having bowed, he goes out the holy doors 
and stands at his usual place in front of the 
holy doors. He bows thrice with all reverence, 
saying to himself: 


O Lord, Thou shalt open my 
lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 
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ANS 


ay NAS 





BCH SYA 


" G NEPCT BRIX nigor g nipáyz . 
MKW HENOAORAETZ HAĄNÉJETKBIMH ngon, 
pA Mut LUN EIRÉPTEHHLA amr grin. 


s EW C5 igpéto n wee, pagoy mno 





RE H órárnw KHEMAN , AA _HEAES3 num 
nor p npomHcATH npor ng KAA Igor s nga 
MEMEHA ROY ART npe TOU AHA, K KO 
TOQMIH — EMIRÁETZ — CAQ/?REA RAATOSETORA, 
HAH FAEHATERA ; HO 'TOrW AHA AA KO/AYTA 
NOLAK MENENG , KOW AHA EBITH 
koe mien: erdt rao rt , AA Ht prac 
MH GPATHKH ripokaarrito ACTORA KoV Ą EUIH 
Snn VRO OKAAHHÍH kw HA METRIMA 
YÄYECKHMZ mkaomz FAERIT , crigtkts Ha 
óng'kenokn . TAKOPRE Á NA véprrrkoto rigor AH 
pon CANKHTH, TOMS mE ripoKAarrito no 
AMeRIPD THIPRE FÁKH cer RARAHEA, , H 
SnatHw xgantia H none atagta LE 
AA HE njHHOCHTZ US npo auípx. 

G Sandi: TATW OATAJA , 
KOAA (ng g4PTtA , H 
KOlAA BATROPAETEA . 

O  wWPTÁRN ThA TOÀ YECTHBIXZ 

|| ie UdphrrrRNHtpartO r$ÁAA , GIAA 
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(ECTS 


Concerning Stale Prosphora: 
That itis not proper to serve the Divine Liturgy 
with stale prosphora. 





B eware, O priest, and pay careful atten- 
tion that you do not dare to perform 
the prothesis with prosphora that was 
baked earlier than that day on which the 
service of Chrysostom or Basil is to take 
place. But let the prosphora be baked on 
that day on which the divine holy service is 
to take place, lest you fall under a curse 
with the Roman heretics. For they, the 
wicked ones, serve, as it were, Over a dead 
human corpse, that is, on unleavened 
bread. And so, serving on stale prosphora 
falls under that same curse. And so again, 
beware of this and take heed, and instruct 
the sacristan not to bring such prosphora. 


Concerning the curtain of the sanctuary: 
When it is opened, and 
when it is closed. 


n ccording to the typicon of the Holy 


ountain and of the venerable monaster- 
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XOMETZ — EBÜTH — DTÁA AWTS GIA, no 
COREPUIENIH rigorKoMHA iN , H no nSerk 
"AEÓRHOAM , (iseg a eTtA, , H no GnSerd sa 
(WBZ, DTRA AKÉH BATEOANTIA . Banton 
KE (OREPRENA BBIBAETZ MATRE Ao rigen OCA 
erra MPLS , Hi ABie BATROPAIITEA Be Stik 
UTR Ani ú Sano , H HE (Huey grt 
Ao romepmenia erarw ngiaurénia, @raa 
ra mz GAH igi. d crad PRE £0 
Aiákonoauz , Guepgierca ZANONA, — KO 
fitnoAHHAME MATKA E no Hgpaank, n 
TOHTA COKE ZENA AARE AO CTAA DTBAME. 
AA AÏAKONZ KOHMEMZ , H RXOATZ KO CThIH 
Sora. H ngirawz ngopeni oV legt, Hi apie 
ganóna BATROPAETCA AÏAKOHOMZ . H CTOHTZ 
ganna ú Aq SATTEOjEHII , AME HAO 
FOReg té TATW COREPINEHIA IAKWWPRE 
Khime  grxomz. Á no nguuagíHiH nAKH 
Wrepgderca. no Wnerk se anoint cones 
MIÉHHLO QATROPAETCA. HA BEENA PRE HANH 
mia (seg gaerea RANOHA, Á  CTOHTZ 
(ists ema Mist Ao (uera. Ha ofergenn 
TAKOWE , 4 no (ner a a rw Maca 3ATKO 
JAETA. Hi GIAA MOAEKENZ OFT EA , TAKW ttu 
nadaa Ñ AO Q(OnYpra (RfggtHA ENIRÁPTZ. 
GrAA PRE MALORE HO TLA BEZZ AmTWjriH , 
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ies of the Imperial City, when there is to be a 
Holy Liturgy, it is opened after the comple- 
tion of the Proskomide and the dismissal of 
the Hours, and after the dismissal of the 
Hours the holy doors [remain] closed. But the 
curtain remains open until the transfer of the 
Holy Gifts, when at once the holy doors and 
the curtain together are closed; they are not 
opened [again] until the completion of Holy 
Communion, when a priest celebrates alone. 
When he celebrates with a deacon, however, 
the curtain is opened at Let us complete our 
prayers which is after Especially, and it re- 
mains open until Holy Things unto the holy. 
When the deacon has said, Let us attend, he 
enters the sanctuary, receives the priest's for- 
giveness, and immediately closes the curtain. 
The curtain and the doors remain closed until 
the completion of Holy Communion, as was 
stated above. After the dismissal of the 
Liturgy it is closed altogether. At the begin- 
ning of Vespers the curtain is opened, and it 
remains open until the dismissal, and like- 
wise at Matins; it is closed after the dismissal 
of the First Hour. When a Moleben is chant- 
ed, it is open from the beginning to the dis- 
missal. When the Hours are chanted without 
the Liturgy, the curtain is opened before the 
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reading of the Epistle and remains open until 
the dismissal; after the dismissal, it is closed. 


That Laymen, apart from the Ponomar, Are 
not to Enter the Sanctuary 


et no layman enter the sanctuary except 
Ls. Orthodox Emperor alone, when he of- 
fers gifts to the Lord, according to the 69th 
canon of the Council in Trullo. 
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T5 DIVING WTUnD! OF AUR FIEL 


among the Saints, the Most Holy and Blessed 
Archbishop of Constantinople the New Rome, 
the CEcumenical Patriarch John Chrysostom 


The deacon begins, aloud: Bless, mas- 
ter. 

The priest says: Blessed is the king- 
dom of the Father and of the Son 
and of the Holy Spirit, now and 
ever, and unto the ages of ages. The 
chanters say: Amen. 

Let not the priest stretch out his hands or 
lift them up on high. 

The deacon says the litany: 

In peace, let us pray to the Lord. 
The chanters sing: Lord have mercy. 

When the deacon says, For the peace from 
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on high... and the other prayers, the chanters 
wait for the words Let us pray to the Lord and 
then they sing Lord have mercy. Likewise, let 
the deacon not say the petitions at the same 
time the chanters are singing Lord have mercy. 


For the peace from on high, and 
for the salvation of our souls, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy, 


For the peace of the whole 
world, for the good estate of the 
holy churches of God, and for the 
union of all, let us pray to the Lord. 
Lord have mercy, 


For this holy temple and them 
that with faith, reverence and the 
fear of God enter herein, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy, 


For our Patriarch N., [and for our 
Metropolitan N., for our Archbishop N., for our 
Bishop N.] for the honourable priest- 
hood, the diaconate in Christ, and 
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for all the clergy and the people, let 
us pray to the Lord. Lord have mercy, 


For this country, its civil author- 
ities and its armed forces, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy, 


That He may deliver His people 
from enemies visible and invisible, 
and confirm in us oneness of 
mind, brotherly love and piety, let 
us pray to the Lord. Lord have mercy, 


For this city (if in a monastery: and for 
this holy house) and for every city and 
country and them that with faith 
dwell therein, let us pray to the 
Lord. Lord have mercy, 


For favourable weather, for the 
increase of the fruits of the earth 
and for peaceful times, let us pray 
to the Lord. Lord have mercy, 


For them that sail and them 
that travel, for the sick, the 
suffering and the captive, and 
for their salvation, let us pray 
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to the Lord. Lord have mercy, 


That we may be delivered from 
all tribulation, wrath and need, let 
us pray to the Lord. Lord have mercy, 


Help us, save us, have mercy on 
us, and keep us, O God, by Thy 
grace. Lord have mercy, 


Calling to remembrance our 
most holy, pure and most blessed 
Lady, the Mother of God and ever- 
virgin Mary, with all the Saints, let 
us commit ourselves and one an- 
other and all our life unto Christ 
our God. To Thee, O Lord. 

The priest says the 
Prayer of the First Antiphon: 
Lord our God, Thy might is 
incomparable and Thy glory 
unattainable; Thy mercy is im- 
measurable and Thy love toward 
man ineffable. Do Thou, O 
Master, in Thy compassion look 
down upon us and upon this holy 
temple, and grant us and them 
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that pray with us Thy rich mercies 
and bounties. 


Exclamation: For unto Thee is due 
all glory, honour and worship, to 
the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. Amen. 


After the Amen, the reader says Psalm 102. 
The deacon, after completing the litany, 
stands at the left side of the holy doors. After 
the Psalm, he bows and again stands before 
the holy doors, holding his orarion with three 
fingers of his right hand; he says: 


Again and again in peace, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy, 


Help us, save us, have mercy on 
us, and keep us, O God, by Thy 
grace. Lord have mercy, 


Calling to remembrance our 
most holy, pure and most blessed 
Lady, the Mother of God and ever- 
virgin Mary, with all the saints, let 
us commit ourselves and one an- 





139 


/ / / oN m 
Kéth ?KHEO'TZ HAMA XPTS EF ng£AA 
MIA. Tel ran. 
i@pett raardaerz MOAHTRÝ 
corAadtia KT OPATW : 


[? RKE NAIZ, fHACH AKAH fEOA 
H RACKA Aorroatiic TKOE , 
HiETIOANENiE UfKRE 'TROEA coygantt , 
WETA ABRAUIBIA garofnie ous 
TKOEW , ThA , Bornpor dBi RR 
CTKEHHOW "TH CHAOW, H HE LODTÁEH 
HACK OVTIORÁHIJIHXZ HA TA. 


3 


fio rait: Ito TKOA ApPRABA , H 
TROE Ge h UpTEO H CHAA H LAARA , 
oua H cha H PTÁTUO Axa, nik or 
njmo A RO mhkn g'kkwmz. 


~ 7 / 
mku, AMHHB. 


diMKonz KE mnokAOHhtA WXOAHTZ KZ 
nggAgeténno€MN wory. Ho no ámnnk 
Vraaóauginkz. PATE rA 0M, PME. EPAAPKE 
HQTAPTX. TAE AHKZ  HOPTZ, CAdBA, H 
nik, GAHHOPOANKIH CH CAOKO BRIE. H ro 
tKOHNÁHIH , AÍAKOH CT ABE rg EA Z OThIMH 
ABEPMH, H TIOKAOHREA, TAFTZ: 


140 


other and all our life unto Christ 
our God. To Thee, O Lord. 


The priest says 
The Prayer Of The Second Antiphon: 

Lord our God, save Thy peo- 

ple and bless Thine inheri- 
tance. Preserve the fulness of Thy 
Church; sanctify them that love 
the beauty of Thy house; glorify 
them by Thy divine power, and 
forsake not us who hope in Thee. 


Exclamation: For Thine is the do- 
minion, and Thine is the kingdom, 
and the power, and the glory, of 
the Father and of the Son and of 
the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. Chanters: Amen. 


Having bowed. the deacon goes to his 
place, as mentioned above. After the Amen, 
the reader says Psalm 145. When he finishes 
this, the choir sings Glory, Now and ever, O 
Only-begotten Son and Word of God. 
Afterwards, the deacon, standing before the 
holy doors and having bowed, says: 
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Again and again in peace, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy. 


Help us, save us, have mercy on 
us, and keep us, O God, by Thy 
grace. Lord have mercy. 


Calling to remembrance our 
most holy, pure and most blessed 
Lady, the Mother of God and ever- 
virgin Mary, with all the saints, let 
us commit ourselves and one an- 
other and all our life unto Christ 
our God. To Thee, O Lord. 


The priest says 
the Prayer Of The Third Antiphon: 

Thou Who hast bestowed 

upon us these common and 
concordant prayers, and Who hast 
promised that when two or three 
are gathered together in Thy Name 
Thou wilt grant their requests: 
Fulfill now, O Lord, the petitions 
of Thy servants, as may be most 
expedient for them, granting us in 
the present life knowledge of Thy 
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truth, and in the world to come, 
life everlasting. 


Exclamation For Thou art a good 
God and lovest mankind and unto 
Thee do we send up glory, with 
Thine unoriginate Father, and with 
Thine all-holy, good and life-giving 
Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 


The deacon, having bowed, enters 
the holy sanctuary, stands to the left of 
the holy altar, makes three bows before 
it, kisses it and his orarion, and bows 
to the priest. When the singers start to 
sing the Glory of the Beatitudes, the 
priest and deacon bow before the holy 
altar in good order. The priest takes up 
the Holy Gospel and gives it to the dea- 
con. Taking it, the deacon kisses the 
priest’s hand, and turns the Gospel 
around. They go towards the lesser 
doors. When they come in front of the 
table of oblation, the deacon points to 
it with his orarion, saying to the 
priest: 
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Bless master, this holy offering. 
The priest blesses the holy things with his 
hand cross-wise, saying: 
Blessed is the offering of Thy sa- 
cred and divine Mysteries, always, 


now and ever, and unto the ages of 
ages. The Deacon: Amen. 


And thus they go out through the lesser 
doors and make the Entrance, standing before 
the royal gates. The priest silently says the 
Prayer of the Entrance. 

Master, Lord our God, Who 

hast established armies and 
ranks of angels and archangels for 
the service of Thy glory in heaven: 
Grant that with our entrance there 
may be an entrance of holy angels 
to minister with us, and with us to 
glorify Thy goodness. For unto 
Thee is due all glory, honour and 
worship, to the Father, and to the 
Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto the ages of 


ages. Deacon: Amen. 
After the prayer, the deacon with the Holy 
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Gospel turns to the priest, and makes a bow. 
The priest kisses the holy Gospel. After the 
kissing, the deacon moves the holy Gospel 
aside slightly to his left, bows his head to the 
priest and says in a soft voice: 


Bless, master, the holy entrance. 


The priest makes the sign of the Cross with 
his right hand over the deacon's head, saying 
secretly: 


Blessed is the entrance of Thy 
holies, O Lord, always, now and 
ever, and unto the ages of ages. 
Amen. 

If a bishop be present, the deacon goes to 
the bishop with the Gospel. The bishop kisses 
the Holy Gospel and blesses the deacon. The 
same order is followed in the holy monaster- 
ies. In this case the priest kisses the Gospel in 
the sanctuary. 

Then the deacon elevates the holy Gospel a 
little, without making the sign of the Cross. 
He says in a loud voice: 


Wisdom. Upright. 


Then they enter the sanctuary. The deacon 
places the Holy Gospel on the altar. The 
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singers sing: Come let us worship and they say 
the usual troparia and kontakia in one voice. 
After the troparia, standing before the altar, 
the priest says the Prayer of the Trisagion: 


Holy God, Who restest in 

the holies; Who art praised 

by the seraphim in the thrice-holy 
hymn; Who art glorified by the 
cherubim and worshipped by 
every heavenly power; Who from 
non-being hast brought all things 
into being; Who hast fashioned 
man in Thine image and likeness, 
and adorned him with Thine every 
gift; Who givest wisdom and un- 
derstanding to him that asketh, 
and Who despisest not him that 
sinneth, but hast appointed repen- 
tance unto salvation; Who hast 
vouchsafed us, Thy lowly and un- 
worthy servants, even in this hour 
to stand before the glory of Thy 
holy altar, and to offer Thee due 
worship and glorification: Do 
Thou, O Master, accept from the 
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HAMIETW , MOAHTRAMH neri 
Elli Á rry TRIKE , fie © erkKa 
EEE KATOSTOAHBUINXS . 


d rd f pi / 1 
Grad KE NANTA rAaTH GAARA, H 
xt wa / aw. JS rt 
Hk, mocaKANiH KOHAAKZ , ATAKONZ lAPTZ 
^ LÀ / y 
I@peto "THXHMZ. TAAMEOM : 


x* ~ A, / 
lhArot£AORH , KAKO, KSEMA 
= / 

TPHOTACW . 


lepff KE BJA KO MgerToAN — rAeT 
ko grain: Idkw prx gen RKE HALIZ , 
H red cAdB¥ KO SELAÁEAME , oux 
H cHN A DOM AXS, nid d nonu. 


a / G y a / 
di^konz nokagSA p¥Kow ro oVAAEMZ 
Ko KH'ÉIHHAVZ , TAAPOAETS KEAECAAEHUO : 
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mouths of us sinners the thrice- 
holy hymn, and visit us in Thy 
goodness. Pardon us every trans- 
gression, voluntary and involun- 
tary. Sanctify our souls and bodies, 
and grant us to serve Thee in holi- 
ness all the days of our life, 
through the prayers of the most 
holy Mother of God and of all the 
saints who from ages past have 
been well-pleasing unto Thee. 


When the Glory, Now and ever of the fi- 
nal kontakion are begun, the deacon says to 
the priest in a low voice: 


Bless, master, the time of 
the Thrice-holy. 


The priest, facing the altar, says the 
Exclamation: 


For holy art Thou, O our God, 
and unto Thee do we send up glo- 
ry, to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and 
ever. 

With his orarion in his hand, the deacon 
points to those without and says in a loud 
voice: 
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ú RO mhkkn mik. 

Irkeupt ORE pEKS'TE: AMINA, H nomm 
TPTOE. 

Á OWT THTOE. MEpKAI AHKZ DOPTZ 
EMIHOR Ait TAE, keropitt. A éArtto 
PRABL. MOCEM% TIÉQEBIH. AHKZ, A. H TIÀKH. FTO 
phi AUK, CAAA, oH ABINK, — CITRH 
REZEMET HBN . MOCEM%  TIÉQRNIH PRE AHKZ, 
NofTZ , "rjrót , GAHINZ AHKZ 110 GAHHOMY , 
MeperRHAAACA, Å HE. BKSIIK . 

igel "RE H AÏAKONZ , ARIE H CAM KZ 
tel ema mpre OF HORAM, H TROPATE 
Be Sik TPH IOKAGHBI PEA phi AVE 
MpTOAOMA. [Io CKONNAHIH PRE TpHETATW , 
FAPTX AÏAKONZ igpeto: 

[JOKEAH KAKO. 

jeer raemz: owearkniems rÂHHMZ 

ikea OV TTRERAHULACA , H AXOMZ 


VOTZ GPW KA HAA AXZ. 


A. 

diAKonz l'APTA: harorAokH KAKO 
7 / = / / 
gri KO crom% Mery. 

lep£ii "RE KOA KZ ropnem¥ vers 

/ 

rAPTAR: hArorAoKEHZ rpAABIH KO HMA 
rAHE. 
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And unto the ages of ages. 


The chanters respond: Amen, and they 
sing the Trisagion. 

The first choir sings it once; then the sec- 
ond choir, once; then the first choir once 
again. The second choir sings Glory, Now and 
ever, Holy Immortal One. Then the first choir 
sings the Trisagion again. The choirs sing sep- 
arately, not all together, but one choir waiting 
for the other to finish. 

The priest and the deacon say the Trisagion 
to themselves secretly, thrice. They make 
three bows together before the holy altar. 
After the completion of the Trisagion, the dea- 
con says to the priest: 


Command, master. 


The priest says: By the command of 
the Lord were the heavens estab- 
lished and all the might of them by 
the Spirit of His mouth. 


The deacon says: Bless, master, our 
going to the holy place. 


The priest, going toward the high place, 
says: Blessed is He that cometh in 
the Name of the Lord. 
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diakonz rae: BARKA KAKO rognin 
noA. 

jepéit: hArotAoRÉMZ Gt, AKE HA 
noak cAdKh ugTKiA — cKOEFW 
ckaaH, RtErAA, Ho nik d njHu n 
KO rkkn mk, AMM. 

[äerz AÏAKONZ: ROHMEMZ. 

igpelt: Altigz Kr. Uri: i 
ASXOKH "TROEMS. 


a " / 
didvonz: [[peMSAporTh , ROHMEAMZ. 


/ / / = 
YTZ: [[pOKHMENZ, V/AA0MZ. AKAOBZ. 
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H —raerz Tj OKH MEN mas. Ñ 
MIPOKHMEHK NOFTZ  FIQRNIH AHKZ. TARE, 
wréux rAerz. CTHXZ, H no eruyf KTophin 
AHKZ HOÉTZ TOŃ MRE NJOKHMENZ. Hi MAKH 
WTÉUX APTS MOK H MOLT NÉJKhIH AHKZ. 
du an eTa CTOMY MpOKHMENZ, Á WTEUZ 
cKAPKETE — nÉRoMN — AHKN — RAVÉCTUO 
AHERHÁTUO . 


diMkKonz — raerz, IIpemSapoe'rh ; 


Uréuz , HAAFIHEAHIE AHAOKO. 
s / 
di^kKonz: fjOHMEMAZ. 
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The deacon says: Bless, master, the 
high throne. 


The priest: Blessed art Thou Who 
sittest upon the throne of glory of 
Thy kingdom, always, now and 
ever, and unto the ages of ages, 
Amen. 

The deacon says: Let us attend. 

The priest: Peace be unto all. The 
reader: And to thy spirit 

The deacon again: Wisdom, Let us 
attend. 

The reader: The prokeimenon, Psalm of 
David. 

He says the prokeimenon of the Epistle. 
The first choir sings the prokeimenon. Then 
the reader says the verse, and the second choir 
repeats the prokeimenon. The reader says the 
prokeimenon once again, and the first choir 
again sings it. If there is also a prokeimenon 
for a saint's day, the reader says it, the first 
choir sings it instead of repeating the 
prokeimenon of the day. 


The deacon says: Wisdom. The reader 
states the title of the Epistle. 
The deacon says: Let us attend. 
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Ad / 7 
nay "RE row, igpét ckatrz, á 
Ro NAZ HHMX CTOHTZ. 


Grad me AÑAY YTOMY, KZÉMZ ATAKOHZ 
KAAHAO HQ HMIANKZ, MIPHXOAHTZ KO lggfn 
ria. 

_ = A / " 

BlArotAoRH KAKO KAAHAO H 

- X / > 
Anaianz. TAY  noaoaHMtA. [AH 
o 
NOMHAYH . 


Hi kACKHTZ igpeit pko, Kjrrà Ong x 
TROPA HA Faut , H MATES rAerK: 
KAMÍAO MHHOCHMZ. AÏAKONZ KAHT Z CPhI 
njvrdax , f ngen ü KPT , AA rAPTA "RE 
AláKonz cerb rail, aoa , H, GrAà 
KAM, TARE CT AIH PKÉPTKEHHKZ . "a 
HEME maa H Sarge Kéth, Ñ ARÉQH 
upkia , Hl HA UpKOKh , nées HALTOATEAA > 
H ni TIjÁRISIH KplAorx , H Ha argain , H KZ 
BANAANBIMZ ABEPEMK, H MAKH HACTOAVTEAA . 
Hi WESATACA KZ KOUTOKY, NÁKH nj TOAX 
KAHIT CHgEAH. H igpeA. 


llo cKONNANiH Ke — AfAA — AIAKOHZ. 
/ 
RONMEMZ. 


4 Jo / - / = 
l@peH KOCTABZ, rAPTZ. d[H9Z TH. 


Wrens. H AXOBH TKOEMS . 
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While the Epistle is being read, the priest 
sits, but the deacon stands before him. 


While the Epistle is read, the deacon takes 
the censer and incense, and comes to the 
priest saying: 


Bless, master, the censer and in- 
cense. Let us pray to the Lord. Lord 
have mercy. 


The priest blesses the censer, making the 
sign of the Cross over it with his hand, and 
saying the prayer: Incense do we offer unto 
Thee. The deacon censes the altar from the 
front and all around, as he says to himself se- 
cretly Psalm 50. He then censes the table of 
oblation, where the holy things are, the whole 
sanctuary, the royal doors, and then the 
church--the rector first, then the right choir, 
the left choir, toward the western doors, and 
the rector once again. Turning to the east, he 
again censes the altar from the front, and the 
priest. 


After the Epistle, the deacon says: Let us 
attend. 

Having risen from his place, the priest 
says: Peace be unto thee. 


The reader: And to thy spirit. 
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AiÁkonz. [IgM S AgOtITh. ROHMEMZ . 

Ur. \faomz ARAORZ, AAAHASIA. 

[ku eke nowrz ÁAAHANIA , négkhin 
AHKZ, A. Á raa njonomrZ, fH wríuz 
FAPTZ, PTHKZ. H no prüph, mrOjhiH AHKZ 
noz AAAHAS TA , T: TAKE, V'TELZ l'APTZ 
KTOPhIH CTHXZ. Á no THÈ nén AHKZ 
noz AAAHAS TA , a TAKE WELZ l'APTZ 
KITOPATW AIPTOAA, ETHXZ, Á MOLeMx DIÁKH 
KTOPhIH AHKZ MOPTK. TAE WTEUK CAPTA, 
ÁAAHASTA , H MEPBBIH AHKX NOFTZ THETÄK , 
AaanaSia. Tame iGpfÁ — TAPTE MATES, 
CTOA Hà ropitkmx avkerk Kx KOCTOKY. 


i KZ AXE HAMIMX KAKO , 
rropag Smia TKO enge s 


riri cera, H MBICAH HAEA ONH 
(npn, KO ht jag Smkn 
GVABEKAA TKOA OMOK RA ANIA . 
[Aon PRE HAMS H CTpAKZ 
RR ECT REMBINE TH Sanorda rii , KW 
AA okagenaa PREAANIA nongátune , 
AXOBHOE PRIPTEABPITRO rigor eaux , 
KITAA — IÀPRE KO — EAT ONT OPRAÉHIIO 
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The deacon: Wisdom, Let us at- 
tend. 

The reader: Psalm of David, Alleluia. 

The choirs sing Alleluia. The first choir 
sings it once. When it finishes, the reader says 
the verse. After the verse, the second choir 
sings Alleluia once. Then the reader says the 
second verse. After the verse, the first choir 
sings Alleluia. Then the reader says the verse 
of the second Epistle. The second choir sings 
Alleluia. Then the reader says Alleluia, and 
the first choir sings Alleluia for the third time. 
At this time, the priest, standing before the 
high place and facing east, says the prayer: 


Master, make the unap- 
proachable light of Thy di- 
vine knowledge to shine in our 
hearts, and open the eyes of our 
mind to understand the preaching 
of Thy Gospel. Instill in us also the 
fear of Thy divine commandments, 
that trampling down all bodily de- 
sires, we may pursue a spiritual 
life, and that we may both think 
and do always that which is well- 
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TROEMS H ASA geTRN EAM H 
TROPH AM . Thí Ko enm norint 
Mrz nÁuMy > KITE RAKE, H UE 
LAÁRN KOFMIAAEME , to ES HAMA 
HBIAME TH Oü£wz H tz gets 
H KATHAX H PRHEOTROJAIJIHMZ TH 
KOM , nit H nnw H KO BKKH 
Elk MZ , AMHHB. 


Ilor£uz igpét CAPTA feráfi 
MATS PTÁTU) QYAÍA: 


co A x~ 
[i KORE HAIZ 5 IIgHKAOHH cPLA 


nama K noraWudie KART RENMEI’ 
rH noreaknin,  WeKeaTH Cun 
FIOAMMIIAEHTA HAMEW, Ne ngrark 
KATH É nNPTUUMIHAA MiA CrO, 
HO geri HÁAM Kjatory AÁRIM 
TKOEA ETIOAOKH . [kw Thi çen RTZ 
HAW, RTZ _MHAOKATH , MATKAMH 
CI PTS rH M'TE NYELT RIA XE 
H BEEXEAABHBI Ártaz , H 
évatierz , MATA ÉA » MAJKA , ASKH 
H TANNA, HXPKE MOAHITRAMH. crach 
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pleasing to Thee, for Thou art the 
enlightenment of our souls and 
bodies, O Christ our God, and 
unto Thee do we send up glory, to- 
gether with Thine unoriginate 
Father, and Thy most holy, good 
and life-giving Spirit, now and 
ever, and unto the ages of ages, 
Amen. 


Then the priest says secretly 

the Prayer of the Holy Gospel. 
Lord our God, incline our 
hearts unto the hearing of 
Thy divine commands; turn away 
the eyes of our thoughts from at- 
tachment to the trifling things of 
this world; rather vouchsafe that 
we may behold the beauty of Thy 
glory; for Thou art our God, the 
God Who hast mercy through the 
prayers of Thy most pure Mother, 
the most holy Mother of God, and 
of the all-praised apostles and 
evangelists Matthew, Mark, Luke 
and John. Through their prayers 
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? / o / Wa xt 3 

H MOMHANH Hatz, MKW RAZ H 
/ 

NEADEEBOAEHI 


IIo Kamin PRE € AiAKONE aita KAMÍAO , 
KORMETE tT SÍH gr to nj*róaa , A [1040 
RUBE Gro HA nipawoit pXurk Ha ovAdgn , nn 
noturz KO igén. legt "KE KREMK PTNÍH 
KTZ, H ghamenaca Amz urkaXerz éro 
TAA: 


Grate H gacrSriaeniemz wPHA 
rw Kp "TOFU , rån noaHAMWi 
MA ú nomogH mn rpÉmnomy. 


H noroaz EAPRHIT AIAKONA. AIAKONZ 
"KE nia KTZ, Ho MourkAOKAKZ, CAPTA 
TO PRE KORE H igpell, H noaaráerX Gro 
na Cz nyrowk. due an me igpeti 
Gating canr , RAM tian nó nns, 
KOKE MJER KAZALA Tame AÏAKONZ , 
TARE EARS UTRAM TTOAOA , THOPHT 
THR  TOKAONBI , H — noTrOAz —rAPTZ 
REAEFAÁEHUO : 


t ~ A. rt / 
harotaokH KAko  RAro&kerumnu 
= i = / / 7 
kArok'kerie £'TATUO. £AARKHATUO H KCE 
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save and have mercy on us, for 
Thou art good and lovest man. 


After the censing, the deacon puts aside 
the censer. He takes the Holy Cross from the 
altar, places it on the orarion in his right hand, 
and brings it to the priest. The priest takes the 
holy Cross, crosses himself with it, and kisses 
it, saying: 


By the power and protection of 
Thy precious Cross, O Lord, have 
mercy on me, and help me, a sin- 
ner. 


Then he blesses the deacon. The deacon 
takes the Cross and kisses it, saying the same 
words as the priest. He replaces the Cross on 
the holy altar. If, however, a priest serves 
alone [without a deacon], he himself censes in 
the proper order, as was indicated earlier. 
Then the deacon stands before the holy altar, 
makes three bows and says aloud: 


Bless, master, the proclama- 
tion of the good tidings of the 
holy, glorious, all-praised, uni- 
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/ / a 
XKAAbHAPW KCEAEHCIKATUO RATOR KeTHH 
oe 7 7 / a eo 
KA, AMAA H @VAHETA HMKZ. 


Hi KREMZ , Aïdkonz erór éVaie, d 
ÜTAHETZ  DjOTHRZ dGQEA. Tepe PTOA NA 
rophemx Avkiemik , raerz: 

Brz BA MOAH'TEZ oT Arw 
LAAKHATUO T REEKEAARHATUO KCEAÉHEKA 
CU — karow'Kernnka, — daa ú 
GVAHeTA HAKZ, AÁPT "TH raaroaz 
KO ée KATOBKETHTH CHAN MHOrY 

jiakonz | "RE NOKAOHIEA igén, 
HCXOĄHTZ — Ug£KHAMH ABKEPMH NA ORBEIHOE 
m'kero. 

Táxe igph räerz weaeradcno: [pem 
MOUTh , — ngorTH, OV CABIN 
PTÁTU) GYAlA. 

JÄN KONZ raerz: (3) HMKZ PTÁTUO 
GVAia "rénit. 

les: ROHMEMZ. 

Aye an ca Rez Apri AIAKONZ , "roii 
AIAKONZ PAE: TpemSapoern , ngo : 
TÁKOPRAE Å ROHMEMZ. 
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versal, herald, apostle and evan- 
gelist N. 
The deacon takes up the Holy Gospel and 


stands opposite the priest. Standing at the 
high place, the priest says: 


May God, through the prayers 
of the holy, glorious, all-praised, 
universal, herald, apostle and 
evangelist N., give thee speech to 
proclaim the good tidings with 
great power. 

The deacon having bowed to the priest, 
goes out by way of the royal doors to the usual 
place. 


Then the priest says, aloud: Wisdom, 
Upright. Let us hear the Holy 
Gospel. 


The deacon says: A reading from the 
Holy Gospel according to [Saint] 


The priest says: Let us attend. 


If a second deacon is also serving, it is he 
who says Wisdom! Upright! [Let us hear the 
Holy Gospel] and Let us attend. 
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y 5 Jo om / 7 Ud 
XoAmrZ igp (OO ropuarw mkora, H evans 
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H kagera oroe GYAAE. Ale AH GOTH 
7 » A y n Sj ~ 4 
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PAT aus 7 / Ln 
EVadie. H  norrakAAm TZ nA (riz 
me yf - / 1 
njrowk, nogaji AHTONA,  AHTTOHZ — "RE 
rd xq «e.» / y 
patripoteruparz na. TEMA ngrmrowk , nykie 
4 a/ / 
MOCTABHTH CTAA. AiAKONZ PRE CTARZ HA 
"n [4 / = f 
WEAIHOMAZ — Aver, — IPOTHRA — CT 
fo Lon 2 o> td 
AKE(GH, rAPTZ GK'TEHIH , CHIE. 
/ ~ > I ope 
PUEMZ BEH. [An nomas. 
(3) KE EA MIR, H i KEW MOMhI 
WAENÌA , QUE KCH. [An noaHaWH. 


[ÂH BEEAEPPRIT EAI) RKE GÜZ 
HAWIH , MOAHAVTHEA,. rau rloMHAXÍ . 

TloautaS nita BRE noweanurk 
aao THO, MOAHAMA, TÀ TÁH 
oV CARIIIH H roMHAS IA. [Au rro AMANTE , 
P. 

Gye MOAHMCA (Ú Prgandi cet, 
KAACTEXZ H KOGXZ GA, H W ngako 
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When the Holy Gospel is finished, the 
priest comes from the high place, stands at the 
holy doors, receives the Holy Gospel from the 
deacon, and says to him quietly: 


Peace be unto thee. 


The priest kisses the holy Gospel. If there 
are other concelebrants, they all kiss the Holy 
Gospel, and place it on the holy altar, behind 
the eiliton, and they spread out the eiliton on 
he holy altar where the holy things are to be 
placed. The deacon goes and stands at his usu- 
al place opposite the holy doors. He says the 
Litany thus: 


Let us all Say. Lord have mercy. 


With all our soul and all our 
mind, let us all say: Lord have mercy. 


O Lord Almighty, God of our fa- 
thers, we pray Thee. Lord have mercy. 


Have mercy on us, O God, ac- 
cording to Thy great mercy; we 
pray Thee, O Lord, hearken and 
have mercy. Lord have mercy, 3 


Furthermore we pray for this 
country, for its civil authorities 
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FAÁRHIIX si SIX RHEE , H wW 
vOrragAéniR rey Dm H wW em 
ri dtum l'AERH AKA [KOA W 
KJArZ , BHĄHMBIXZ H HERHAHALBIXE , 
KA HACZPKE Ay riegarier Gantt 
MbitAÑE , Rparroatoni H RATOMEETIE , 
UEM KOH. [AH noMHANH, ki 

lepéfi rAPTZ, MoAHTRN cit, 

ngnArioknaro MOAENIA. BTA. 
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[4 R?RE MAUA nipHarkeR noe ft 


MOAEHIE nginai Ü cworixz ftx, 
ú MOMHANH HÀ ri MHORRECTRY Mmm 
TEKOA , H WEAgOTIE TKOA HH nora 
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MAb œe Ù TERE ROTÁTTRLA 
MATH; 


GE moanmea wW narrpidgyrk 
NAME , [IMK > [n w mmrgonoatrk 
namemz IMK, W ápiéñkonk námemz [MK , 
wW éüknd: mamemz, IME] , wW ZAJAKÜH H 
WOCTIACENIH . [AH noautaNH , T 


170 


and armed forces; and for the 
Orthodox who dwell therein, and 
for the remission of their sins; and 
that the Lord deliver His people 
from enemies, visible and invisi- 
ble, and confirm in us oneness of 
mind, brotherly love and piety, let 
us all Say: Lord have mercy, 12. 


The priest prays this Prayer of Fervent 
Supplication, secretly: 


Lord our God, accept this 

fervent supplication from 
Thy servants, and have mercy on 
us according to the multitude of 
Thy mercies, and send down Thy 
bounties upon us and upon all Thy 
people who await of Thee rich 
mercy. 


Furthermore, we pray for our 
Patriarch N. , [and for our Metropolitan N., 
and for our Archbishop N., or our Bishop N.] for 
health and for salvation. Lord have 
mercy, 3 
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GE MOAHMEA rA% Bry 
HÁIIEAX , MOMHAIKATH PAR roy 
[MK , OY MHORRHTH Aker PRHBOTA 
AXZ, H HQRARHTH HyX Ü BKEAKIA 
tKOjku rakga — d — nsa, d 
(ÜRtAKIA KOAKQHH, ANUEKHIA H 
TRAHIA , H ngorHrTH. ÅM BCAKOE 
rorgruréHie KOANOE — H— HEROANOE , 
pE MZ KIH. [AH MoOMHASH, ki 
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HoMHANH , KI 


Ale AH GTI MONACTHIph, gui Cie. 
TTE MOARAMA, wW Sik HÁUÍE úro/menrk 
D H wW Kell, RE W xprd spin 
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NoMHASH, T. 
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Furthermore, we pray to the 
Lord our God, that He have mercy 
on His servants NN., and that He 
increase the years of their lives, 
and deliver them from all tribula- 
tion, wrath and need, and from 
every disease of soul and body, and 
forgive them every transgression, 
voluntary and involuntary, let us 
all say: Lord have mercy, 12. 


Furthermore, we pray for the 
prosperity, peace, tranquility, or- 
der, and remission of sins of all 
Orthodox Christendom, let us all 
say: Lord have mercy, 12. 


If in a monastery, add this petition: 
Furthermore, we pray for our father, Abbot 
N.; for all our brethren in Christ; and for 
their health and salvation. Lord have mer- 


cy, 3 


Furthermore we pray for all who 
serve or have served in this holy 
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ypam'k CEM. L ipie err GET EYES 
fM. Ko LIE TET WW j gapani 
HW tmrénin. [TAH mlomHaSit. T. 

Awe = @erh  KpomÈ  MONACTHIJA , 
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Gute MOAHMIA w "rRop At 
AH AOPTBIO , wW Bapanin H wW 
CTICENiH . [AH NOMHASA. T. 


Gur MOAHAEA 34 KC Rpa'Tito H 


34 KLA Kpriant , wW | Sapicin H wW 
tcENÄH . [AH NOMHASA. T. 


Kosradcx. TAKW MATTHEX Ho MAKO 
AREE EPA Get. H vtl t44BKS nog 
ChIAAEMZ, , ON d tHN Ho erom% 
AKS, uh d no d ko ek 
BEKO. imám. 
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temple (if in a monastery: in this holy 
house) and for their health and sal- 
vation. Lord have mercy, 3 


Outside a monastery we add this: 
Furthermore, we pray for the peo- 
ple here present; for them that 
await of Thee great mercies; and 
for their health and salvation. Lord 
have mercy, 3 


Furthermore, we pray for those 
who give alms; and for their health 
and salvation. Lord have mercy, 3 


Furthermore, we pray for all the 
brethren and for all Christians; 
and for their health and salvation. 
Lord have mercy, 3 


Exclamation: For Thou art a merci- 
ful God and lovest mankind, and 
unto Thee do we send up glory, to 
the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. Amen. 
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*odto3t 

Aye an kXAerEO w oyrónumyz — ngnnourétie , 
AbAKoHz, HAÑ (ggf, raeTZ ÉKTENÜR cit. 

Ge MOanmtA W WeraKacHin  corprkmeninyz 
fre KO RAPKENHKA NAMATH MIpeCTARABIIHXCA fåRZ 
TKOHXZ, HMKZ, (UU  HHXPKE TIOMHHÁHIE "TKORHAAZ.. 
IFEkun oe, [An noa , T. 


" / T / Js / 7 

© NJOCTHTH HMZ KLAKO corprkmenie KOAbHOE H 
/ = / u oec 
HEKOABHOE. ['AH noMHAE a Fs 


Y e ET / 7 p = LÁ 
[ÍKW AA råb ETZ HAUIZ OVIHHH'TZ. AUIMI AXZ BZ 
/ 
wherk ekrak, gz whkerk gank, ga mwkork 
fo * / 7 / 72 / oF 
nokońnk , & wkagkxz AKpAAMA Hi. itaaka H ITARCORA . 
= / vo œ% 
[AH nomHANH , T. 


/ rt 7 c = 1 7 J iw 
diHaocTh Rï H LUPTRO HRHOE, H WeTARAEHiE 
/ 7 / 7 / N 7 Z) 
rpkywgz rirngocriune Tmz, ú camna cee A agr 
// 7 / / / D Y Lal / 
AgSTN , H Beth PRHKOTS NAMA XTX ET DEAAAHAZ. 
H mkeust, Terk ran. 


nok: Cx / ~ rpe 
AIAKONZ : TAY NOMOAHMEA . Iun : Tau 
/ v La 

NOMHASH, M. 


jepéti raardaerz: Moar 
34 ownokól: 
KE AXORWMZ H KEAKOM MAOTH, HORE LMÉQTIS 
NONpAKAIH Ñ ATAKOAA OV TIJAAHHERIH , Ñ KH 
KOTK Aj KeEMS AAPOKAKAIH, CÁM NOKO CAH 
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If there is a commemoration of the faithful departed, the 
priest or deacon says this litany: 

Furthermore we pray for the remission of 
the sins of Thy servants NN., who have de- 
parted in blessed memory (for whom we make 
this commemoration.) Lord have mercy. (3) 


That they be forgiven every transgression, 
voluntary and involuntary. Lord have mercy. 
(3) 

That the Lord our God would establish 
their souls in a place of brightness, a place of 
green pasture, a place of rest, in the bosom of 
Abraham, Isaac and Jacob. Lord have mercy. 
(3) 

Having implored for them the mercy of 
God, the kingdom of heaven and the remis- 
sion of sins, let us commit ourselves and one 
another and all our life unto Christ our God. 
To Thee, O Lord. 

Deacon: Let us pray to the Lord. Chanters: 
Lord have mercy. (40) 

The priest says this Prayer 

for the Departed, secretly: 
God of spirits and of all flesh, Who hast 
trampled down death and defeated the 
devil and given life unto all the world: Do 
Thou Thyself, O Lord, give rest to the souls of 
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Alihi HRE KO BARÉNNRÁ NAMATH NJETARAh 
MHCA gåRZ TKOHXZ, ÁMkz, Ex mkerk 
ekrak, gz werk gainmnk, gz mwkork 
nokoúnk, WHwaY me Örk? Kaka Koakgun, 
H n&ÁAk, H RogANXÁAHIE, H RrAKO corpkméni¢ 
toa'Éannor HMH, taokomz H akaomz ú nomni 
MAÉHÏEMZ, IKW RATIH YAKOAWREWZ RUZ MJOCTÀ , 
MKW kerk YAKA, HOKE HEZ RIKZ, H KZ TERE 
ne corprku. TOKMW TA GAHNZ Kgoavli BeAKArW 
rpkya , ngÁRAA TKOA njARAA KO BKKH, H CAOKO 
TROF HOTHHA, 


1d y - 2 - e o 7 
Rogradcz: TdKw Tal Ge  Ronkjrénie, Hi 


PKHKO'TZ H MOKOH ÑE KO RAPRENNKA NAMATH 
MIpECTARAWHXECA PARZ TKOHXZ MK, W HHXZ "KE 
fi MOMHHAHE "TKOPHMK, XPTE RKE HAZ, ñ 
reek adn Ro rade, to RES HANA ABIL ALA 
TH Siema, H cZ netta ma H BATH H RHEO 
TKORAMIHAVE TH AXOMZ, nik dH ninw H ko 
kn gkkwmz. 


dye an Gorn ca mAronSerna ,— ran 
(NERW'THI KEAHKATUO. TIOPTÀ , K, T, A, H CHERUTA 
3 no nánuk, rAertA ÑA Kenia Kavkerw Khl 
IIEFIHCAHHRLA, : 

GÈ MOAHMEA w Werawaénin corgrkue inxs 
HKE KO RAKENNTKH TIAMANTH NYECTÁKABIIHXEA PAR 
TROHXK,  eT'KámngZz  KEEAENCKHXX — ATTQAQK , 
KAFOMECTHERIXZ Upelt Á UJHUZ, — CIQELOCIIÉHHIIX 
MHTJONOAH T WRZ , RATOK'ĚHhIXZ KEAHKHX% 
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Thy servants , NN., who have departed in 
blessed memory, in a place of brightness, a 
place of green pasture, a place of rest, whence 
all sickness, sadness, and sighing have fled 
away. Inasmuch as Thou art God, Who art 
good and lovest mankind, forgive every trans- 
gression committed by them, in word, deed 
and thought. For there is no man that hath 
lived and not sinned against Thee; for Thou 
alone art without sin; Thy righteousness is an 
everlasting righteousness, and Thy word is 
truth. 


Exclamation: For Thou art the Resurrection 
and the Life and the Rest of Thy servants NN., 
who have departed in blessed memory, for 
whom we make this commemoration, O 
Christ our God, and unto Thee do we send up 
glory, with Thine unoriginate Father and Thy 
most holy, good and life-giving Spirit, now 
and ever, and unto the ages of ages. 


If it is Saturday of Meat-Fare Week, the second, third, or 
fourth Saturday of Great Lent, or the seventh Saturday after 
Pascha, the following petitions are said instead of those 
above: 

Furthermore we pray for the remission of 
sins of Thy servants who have departed in 
blessed memory: the most holy ecumenical 
patriarchs, pious kings and queens, the most 
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Kf gffi, H gArordigniyz BEAHKHX KHrHHh , RTO 
AREHERIXZ ipxigtixond H &fikonvns , H BAO 
Eoligniixz ifi H «frin, , Ápyuaanapiérvon H 
úrSmenwez , H KEW nij énmimierkarvo H four 
KAW MHNA, ngíOux, CZ Ñ kgévin námnyz, 
fixe Ar AgrRAIIXZ Á MOBEHAN NJAKOCAAKHAIXA 
Xfrrianz . 

GS nporrirn Amz KAKO corpkuenie i ngosiaA. 
TARE igpéii, rAeTR MATRY BTA, HARE AXORWMZ. 
H ROSTAÁEA , MHEANA HAQAAA. 


Xo ox 


[Ekusi nommz, ÁMHHR . 

TARE AÍAKOHZ APTS: IIoMOAH'T££A 
crAauénHiH KO AS. rn nomHa¥ń . 

 rlgriin w COT AAMIIEHHBIK Momo 
ANT ECA , KW AA TAR TOMHAXETZ 
HX. TAH noawaSi . 


(ÜraateTZ AXZ CAOKOMA HETHH 
HhIMZ. [AH r'oAMHaN. 

G)kgatPrz imz @vaie ngakak. 
TAH noawtaSi . 


"7 / T "yo lo 
Iipigannnrz xz ork croeti 
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reverend metropolitans, right-believing great 
princes, and right-believing great princesses, 
God-loving archbishops and bishops, right- 
believing princes and princesses, archiman- 
drites, abbots and all the priestly and monas- 
tic ranks, our forefathers, fathers and 
brethren, Orthodox Christians who lie here 
and in every place. 

That they be forgiven every transgres- 
sion... And the rest. And the priest says the secret prayer O 


God of spirits... and the exclamation as given above. 


% tt 


The Chanters sing: Amen. 

The deacon says: Ye catechumens, 
pray to the Lord. Lord have mercy. 

Ye faithful, pray for the catechu- 
mens, that the Lord have mercy on 
them. Lord have mercy. 

That He instruct them in the 
word of truth. Lord have mercy. 


That He reveal unto them the 
Gospel of righteousness. Lord have 
mercy. 


That He unite them to His Holy, 





181 


rokogurkfi d dataport upkkH. [nH 
nomHa¥ń . 

Grach » rio MAN, SaerSnn H 
toy jani HXX EKE (KOFO EATOAÁTTIEO. 
TAH noawtaSi . 

()rAAMIÉHHIH , TAAKRI KAIA l'AERH 
NJEKAOHH'TE . Irkeum: Tee ran. 


d 7 ? / / eat A 
MATKA W ULOPAAIENHHBIXZ [19 FERAE eT Aru 
Ew f ^ fe xd 
KOR HECEHIA , l'AATOAPTA IGg£H. K'TAH: 


(o n / wo 
| 5 R?R E NAWZ , H?R E 


KhILOKHXZ PKHKBIH H 
fnis HjHSHjÁA , HE cnar£HiE 
soa VAEKO MN HHTIOCAAKZ , Cano 
fOAHATO TH CHA AA námtro ica 
KPT , ULKI HA JAEn TKOA 
(T AMMICHHRLA, , ripEKAOHIIBIA. res 
(KOA KhA, H MOĄORH HKZ KO 
Kj£MA BAronoaŚuno gank — nakn 
careret , WET ABAENII rprkx wax 
H WATKAHItO err Ari, GOGAHHH 
AXZ oká Trof conopHtkit H 
AnancrYEA upkk d^ rongmerH HX 
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Catholic and Apostolic Church. 
Lord have mercy. 

Save them, have mercy on them, 
help them and keep them, O God, 
by Thy grace. Lord have mercy. 


Ye catechumens, bow your 
heads unto the Lord. Chanters: To 
Thee, O Lord. 

Prayer for the Catechumens., 
which the priest says secretly before the holy 
oblation. 

Lord our God, Who dwellest 

on high and lookest upon the 
lowly; Who didst send down the 
salvation of the human race, Thine 
Only-begotten Son, our Lord Jesus 
Christ: Look upon Thy servants 
the catechumens who have bowed 
down their necks before Thee, and 
at a seasonable time vouchsafe 
unto them the laver of regenera- 
tion, the remission of sins and the 
garment of incorruption. Unite 
them to Thy Holy, Catholic and 
Apostolic Church, and number 
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Hg RpANHOMS TH PTÁAN. 

fograirz: M H TIH cZ NAMH 
LARATZ TIpETTHOE H BEAHKOA'E NOE 
HMA TRKOE , (Old H cHa H erarw 
Axa, mmk d njmo H go BrkKH 
Elk Mz. Mtn . 

di«konz:  GAHKW — tOrAAu£éHHiH 
ngialere de érri apSrin AiAKONE , 
KogrAaulAers Tol: Graaménnin f 
ilr. TARE  n4kH Ep KAIH : G AHKW 
vOraaménnin , Highatre , AA HE K'TO 


e Or amni , HO gankw K'kpnin 4 
rake H naku mHjomz rA% no 
MOAHMTA . dii: TAH noma . 


Marea w ipit NERA , 
Mo Ff OP TERI HAHTONA : 
ho TA rin RKE CHAZ , 
ETOAORARIATO HACE npeger are 
nik oTOmY TKOEMS "RÉTEEHHHKN fh H 
ngunáei KZ WEAPOTAAZ TKOHMZ w 
ckongz corpkwéningz M w ARAERHA 
HéRroRhCTEIHAZ. —— [lina PRE 
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them among Thy chosen flock. 

Exclamation: That with us they also 
may glorify Thy most honourable 
and majestic name, of the Father 
and of the Son and of the Holy 
Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 

The deacon says: As many as are cat- 
echumens, depart. If there be a second 
deacon, he exclaims: Catechumens, de- 
part. The first deacon again: As many as 
are catechumens, depart. Let none 
of the catechumens remain, but as 
many as are of the faithful: Again 
and again in peace let us pray to 
the Lord. Choir: Lord have mercy. 

The First Prayer of the Faithful, 

after the Eiliton is Spread out. 

e give thanks unto Thee, O 

Lord God of hosts, Who 
hast vouchsafed us even now to 
stand before Thy holy altar and 
to fall down before Thy compas- 
sion for our sins and for the er- 
rors of the people. Accept, O 
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MOAÉHIE NAME, — COTTROQH NACZ 
AOPTUOHHRLAVZ EBI'TH , 
nnnoriimi reat MOANA 
MOABRhI H PREP TEI BEQKPLUBHBIA wW 
Kerkyz AME TKOHXZ. H oY AKAN 
HACK, HKE  MOAOPRHAZ en KZ 
LANTRES TKON ri, mx cHaTk AKA 
ROE rarw , HEWES TRA EHUD H 
HETIJPTKHORÉHHUO , KZ HOT cenar 
TEABETEK  cÓmherH NAA, noH bl 
KATH TA KO KEAKOMZ EjÉMEHH H 
wkerk, KW Ad nora Yun HACK 
MHAOPTHRZ — EYAHUH — HÁMZ, KO 
MNO ETE TROA KAFOPTH. 


dliaxonsz: Baers , cIACH , nomH 
ASH, H COXpAHH HACK RKE CKOÉH 
/ 
RATOAATIN . ra nomHa%ń. 


JÄN KONZ JIpeatpoers , 

lepfft, Rograátz: [kw HOAORÁPTZ 
TH BEAKA LAARA , MÉ'Th Á nmo 
KAOHAHIE , Ou i H cH% H LG 
AKS, nik d no d ko ek 
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God, our supplication. Make us 
worthy to offer unto Thee 
prayers and entreaties and 
bloodless sacrifices for all Thy 
people. And enable us, whom 
Thou hast appointed to this Thy 
ministry, to call upon Thee in 
the power of Thy Holy Spirit, 
without condemnation or falter- 
ing, with the testimony of a 
clean conscience, at all times 
and in all places; that hearing 
us, Thou mayest be merciful to 
us in Thy manifold goodness. 


Deacon Help us, save us, have 
mercy on us, and keep us, O God, 
by Thy grace. Lord have mercy. 


Deacon: Wisdom. 


The exclamation of the priest: For 
unto Thee is due all glory, hon- 
our and worship, to the Father 
and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto 
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Elk MZ. 4mins. 

Tae AIAKONZ: [láku H 
MHJomZ TAS MOMOAHMEA. 
Tl'oMHAMI . 

() — fEhIIIHEA mugtk 
tnaténin — Aum — nAuHyz, — AS 
HOMOAHAEA . [att noautaXi. 

G apr Lad miga H W RArOC 
TTOAHÍH PAIX RPKÜHXZ MJKKAXZ 5 | T 
W COBOKSIIAFHIN Kekgz, cA’ 
MOMOAHMEA . TAH noautaNi . 


G) prd xpdavk coma ú gwe 
tx BKson n gArororiinitaz H to 
CTPAXOMZ  RKPRIHMZ — KXOAAUIHX 
KOHh, AS —TOMOAHMEA. IRn 


roa . 


G HQRABHITHEA HAMZ  REAKIA 

cKopen, rudika Ho nYmAn, rA% 
/ > v 
[IOMOAHMEA . [AH nomas. 


igpétt raerz MATKY golignniyz, 
K'rogsio : 
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the ages of ages. Amen. 


Deacon: Again and again in peace 
let us pray to the Lord. Lord have 
mercy. 


For the peace from on high, and 
for the salvation of our souls, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy. 


For the peace of the whole 
world, for the good estate of the 
holy churches of God, and for the 
union of all, let us pray to the Lord. 
Lord have mercy. 


For this holy temple and them 
that with faith, reverence and the 
fear of God enter herein, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy. 


That we may be delivered from 
all tribulation, wrath and need, let 
us pray to the Lord. Lord have mercy. 


The priest says the 
Second Prayer of the Faithful. 
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/ 7 / \ / 
[|^ H MNOPAPRABL TERR ngana 
7 / 
AAEMKZ H TRR MOAHAMEA , 
= / r / Ww 
RATIH — MAKOAHEME, AKW Ad 
/ Tt / 
nguapkz WA — MATEN — nau, 
? / / rt 7 ~ wom 
WYHOTHH HAWA AULA H kaera CO 
/ [1] / / 7 x* 3 
REAKIA CKREPNAE MAOTH H AXA, H 
/ / / 3 
AACH HNAMZ — HETIOEHHHUO H HELOCN. 
/ s Éogs n4 
"RA EHHUO TIp£ACrTOAHIE TATUS 
~ / / u 
TROEW PRESTRENNHKA. — AAQNH PRE 
n 7 / s / 
RKE H MOAMAIJIHMCA f NAMH TIE 


kanie HTA H Bika , H 
pga AXOKHATW , AS fas REE 
raya tÓ CT PAXOMZ H AMKORIN ca% 
RUTH "TEE, HENOBHHHO H HEWES 


RA ENHO nginavei QU) ITROHXZ 
rínnz , H HRHATUO "TH UpTRIA fno 
AOEHITHEA . 

diakonz: SatrNnH, cach, noau 
AS, H COXpAHH HACK RKE CKOÉH 
EAFOAAT II . [AH noaaS . 


A. 
TARE PART REAETAAEHUO : IIg£Mgot'T . 
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- gain and oftentimes we fall 

own before Thee and entreat 
Thee, O Good One Who lovest 
man, that Thou wouldst regard 
our prayer, and cleanse our souls 
and bodies from all defilement of 
flesh and spirit, and grant us to 
stand before Thy holy altar with- 
out guilt or condemnation. Grant 
also unto such as pray with us, O 
God, an increase of life, faith and 
spiritual understanding. Grant 
that they may always serve Thee 
with fear and love; that they may 
receive Thy Holy Mysteries with- 
out guilt or condemnation; and 
that they may be deemed worthy 
of Thy heavenly kingdom. 


Deacon: Help us, save us, have 
mercy on us, and keep us, O God, 
by Thy grace. Lord have mercy. 


The deacon says in a loud voice: 


Wisdom. 
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fae me rAeTR KOTAÀ > KO nroa% 
39^. lkw M NOAA £grRÁROD TKOFH 
KEErAd  xgandaan, M TER CAMBY 
KOREBIAMEME. , SUY d cH% H CrOMN 
AXX, mmk d njmo d go BKKH 
Elia. AMUN . 


dianonx "RE Éyoumrz KO OPAL 
Oardgh , H TROQH'TZ "TjH MOKAGHBI NEA Z 
chi My NipTOAOME , H KO iege kojim 
ripourénie . Tix nji£aaer AÏAKONZ KAAHAO 
H nain. iepeti RAF OLAORIRZ rAPPÉ 
MATES KAAHAN , H ALAKOHZ. KAAHTTZ. CThiH 
nijroaz , H TAA , L C mápts Eth , IAKOPKE 
rien ayKagita , PAA BZ CE mah AME 
H. iggtii CAPTZ MATES RZ cet, 


XepSeucKon neun nkgaemká : 


Hm Aorrouuz Ù (KARA 
KIIHXEA CZ MAOTREKHMH PREAAH 
aM H LAAPTRAMI , FPHXOAHTH HAH mH 
KAHPRHITHLA , HAÑ tamir Teee 
MJI CAÁRNL. ÉKE KO (ASKHATA TERE , 
KEAHKO H erpamio M tamkmz 
HEHBLMZ  fHAAME. Ho CRAME gayn 
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The priest, looking toward the altar, says 
the exclamation: That, always guarded 
under Thy dominion, we may send 
up glory unto Thee, to the Father 
and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 


The deacon enters the sanctuary, makes 
three bows before the holy altar, and asks for- 
giveness of the priest. Then, the deacon takes 
the censer and incense; the priest blesses 
them, saying the usual prayer of the censer; 
The deacon censes the holy altar, the holy 
things, and the entire sanctuary, saying silent- 
ly to himself Psalm 50, as indicated previously. 
Meanwhile, the priest says this prayer to him- 
self, as the Cherubic Hymn is sung: 


one is worthy, among them 

that are bound by carnal de- 
sires and pleasures, to approach 
Thee, or to draw nigh and minister 
before Thee, O King of glory, for 
to serve Thee is a great and fearful 
thing, even for the heavenly pow- 
ers themselves. Yet in Thine inef- 
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HE pENENHATWD H RES m'kgnarw TH 
YAKOAREIA , , HETIgEAOREHE H Ne 
ngm'knenz n) MAK, H  nKo 
CTHTEAR NAMZ ERA GEH, H CANTRER 
HAIA CIA H^ EEQKjORHNLA — PRÉQITERI 
ajeno yliiersit nigEAAA éen HAM , 
AKW KAKA KCAMECKHXZ . Thi „EO 
GA , rn EKE HAIZ, KANE 
CTRNEWH HEHBLMH. H grasa , T 
Ha niproati xata: ekaan , 
Lan CEJA MLM TÀh H ul IHAERA , 
Li uti DUX H KO rrr rion 
BAAN Tee nik moan EMMHaro 
KATÁTO H EATOTIOLANIIAHRATO , nj g gn 
HA MA rglunaro a HenlorTpERHArO 
jAKÀ TROO, H WYETH MH ASIN Hi 
cepaue O ederken _ASKABHBL , H 
WV AonAH MA cHAON CT Ar TH AKA, 
UUKOAMÉHA KO  fIJÉHCTEA | KATOAATTA , 
ngk crara — Dr — rRoÉ — c 
rpanie git, H_ treno rie TROBATH 


1 


oroe H  ngerrOor TROE kao dd 
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fable and immeasurable love to- 
ward man, Thou didst become 
man, without change or alteration, 
and wast made our High Priest, 
and Thyself hast committed unto 
us the sacred rite of this liturgical 
and bloodless sacrifice, as Master 
of all. For Thou alone, O Lord our 
God, hast dominion over those in 
heaven and those on earth; Who 
sittest upon the throne of the 
cherubim; Who art Lord of the 
seraphim and King of Israel; Who 
alone art holy and restest in the 
holies. Thee do I entreat now, Who 
alone art good and inclined to 
hear: Look upon me, a sinner, 
Thine unprofitable servant; and 
purge my heart and soul of an evil 
conscience; and by the power of 
Thy Holy Spirit, enable me, who 
am invested with the grace of 
priesthood, to stand before this 
Thy holy table, and to perform the 
sacred Mystery of Thy holy and 
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rin KpOKh .. Hz reas RO NHOR 
NgEKAONh (KOR (BIE , H MOAFPTHEA, , 
AA HE Gngaritum AHA CKOEFWW (D 
MEHE,  HH»KE pinen mee = 
CÕTHOKZ TROHXZ , NO tTlOAORH TIPHHE 
fen RUTH MHOR rpkWinniaZ FH 
EA Or TOfinL AVE PARMA TKOHMZ 
MAW MZ AMZ. Tal RO Gen nigniocn 
H iprinorrianati , H Dpi£aaAn H 943A 
KAEMAIH , KITE RKE NAIZ, H merh 
tAAKS BOSCBIAAEMZ , fo REQ HAMA 
PELATA 2 OUEME , T CZ LE 
H KATHAMÉ H FRUBOT ROP AMINA TH 
AKOME , nik "n nhw H go BKKH 
BEKWM, AMHHR . 

Ae An wkern AiAKONA , TO KAAT Z 
camz iggú. Ho no Karin AÏAKONZ 
erdnerz (© adis CTPAHAL Tarw nj TOAA 
(O  R£AKHMZ — RATOTOEÉHIEMZ , — WOPRHAAA 
CORESINEHTA MATE, "TOR KE conepmnenth , 
rAWTZ KOKAO K rel yet rKNto nenn , 
RE Oak ORB epo SEEAENEKAA 
HgKOEh , 'TROSENIE HKE KO CTHIXZ OLA 
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most pure Body and Thy precious 
Blood. Thee do I approach now 
with bended neck, and I beseech 
Thee: Turn not Thy face from me, 
neither reject me from among Thy 
servants, but vouchsafe that these 
gifts be offered unto Thee by me, 
Thy sinful and unworthy servant. 
For it is Thou, O Christ our God, 
Who offerest and art offered, Who 
receivest and art distributed, and 
unto Thee do we send up glory, to- 
gether with Thine unoriginate 
Father and with Thy most holy, 
good and life-giving Spirit, now 
and ever, and unto the ages of 
ages, Amen. 


If there is no deacon, the priest himself 
censes. After the censing the deacon stands at 
the left side of the holy altar with great rever- 
ence awaiting the completion of the prayer. 
When it has been completed, each says to him- 
self the Cherubic Hymn, which the 
CEcumenical Church commonly holds. The 
composition of our Father among the Saints, 
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HÁMIETU ÍCOAHNA ZAaToSerarw , rlarpidpxa 
TUE 

PRE KepS tet ant TATU vUngaa s 
I H PRHKOTROSAIIE! jut 
gne Sto ricus — ngHHOCAUMIE, 
BEAKY nik PRT ELICK SIO npo ea 
NEAL , Ideo UA Re nos, 
Émanyr , Árt Anti n HEKHAHMO 
AAPOHOLHMA SHHMH. AAAHASIA. 

[lore TROPATE C MOKAOHAL THN MPEAK 
CTH My LE FAKIR Kx ri: 

RKE WSHOTH MA rgrlunaro H 
NOMHASH MA. G03 MBhIH MA rn 
nomna% mA. RE — MEA 
corium , rAn porrn MA. 

H TROPA nyorén nge NipTOAOM H 
ukaS ers tT iH njvróax , H xA T KZ 
mpruemnkN. epe nian KAM AO. ; H 
MOKAAH TA CTAA H AITAKOHA H WAAEThH 
KAMÍAO Alkon , H  AÍAKOHZ — TIOKAAHTTZ 
IGgEA. H 

l'APTZ Aldous: TAY MOMOAHMEA . 
ROZMH KAKO CTAA. 
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John Chrysostom, Patriarch of Constan- 
tinople. 


et us, who mystically represent 

the cherubim, and who offer 
the thrice-holy hymn unto the life- 
giving Trinity, now cast aside all 
earthly cares, As we receive the 
King of all, Who is invisibly borne 
as a gift by ranks of angels. 
Alleluia. 


Then they make three bows before the holy 
altar, saying to themselves: 

God cleanse me a sinner and 
have mercy on me. Thou hast cre- 
ated me: Lord, have mercy. on me. 
I have sinned immeasurably: Lord, 
forgive me. 

And they ask forgiveness before the altar 
and kiss the holy altar and go to the table of 
oblation. The priest takes the censer and cens- 
es the holy things and the deacon. He hands 
the censer back to the deacon, who censes 
him, saying: 

Deacon: Let us pray to the Lord. 
Lift up, master, the holy things. 
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iei me, TAH MOMHASTI. 

li BREMZ BORASKZ, RogaaráPTX HA 
AECHOE gAMO ATAKOHN , TAA : 

rogavit pSKH KAIA KO CTAA, 
H RATOLAORHTTE råa. 


Tire, Á Thin AHEKOLZ BREMZ, 
HOPTARAAPTZ HA REX FAARNE ĄÏAKONS . 
nfigauuN me SHom% coTpayomz, Hi 
REAKHAVE RARAEHIEAME n grlinorrir . Táko 
"RAE igpete ripié au’ chit nortiph , H "TÁKUO 
TROPA KEAHKIH BXOAR. TIpeAKCAAYIS PRE 
AIAKOHY , Mg A KAAHAO 6% chi Mx 

/ 


AHEKOCOMZ, HA GAHHOMZ négerIE AecHBlA 
fk, Á npdRWw KOAAIIS H n MAAW He 
HAKAOHAIOYINEA , MX TRE FIPEAXOAUTT | HOLAH 
cK'Éiinnkz . ú KXOAAYINIMZ Hi AMZ KZ UPKOBh , 
rawr KOM AO Kz r&b. méppie AlAKoHz , no 
HEMZ igpelt. 


Rerkyz EAE AA NOMAHET Tak 
RTZ KO uprsin FROÉMUX , ReerAd H 
uml A nnm d go BKKH gkuMz. 


ii CT ABZ ngomiíti na mag AREE 
ruerz: JA NOMAHETE TAB ETZ REX 
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The priest responds: Lord have mercy. 


The priest takes the aer and lays it on the 
deacon's right shoulder, saying: 


Lift up your hands unto the 
holies, and bless the Lord. 


He takes the holy diskos and places it on 
top of the deacon's head. The deacon re- 
ceives it with all awe, attentiveness and 
firmness. The priest takes the holy chalice, 
and they make the Great Entrance. The dea- 
con goes first; together with the diskos, he 
also holds the censer on one finger of his 
right hand; he walks erect, not bowing in 
the least. A candle-bearer precedes them. 
As they enter the church, each says to him- 
self, first the deacon, and after him the 
priest: 


All of you may the Lord God re- 
member in His kingdom, always, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. 


Standing opposite the western doors, they 


say: May the Lord God remember 
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KALZ KO uprrsin (ROEM. , BEE AA H 
uml A nhw d go BKKH K'kkwmz. 


Take wWepapamera KZ — noaSA nmi 
erpaNk CATs: 


Rerkyz BACK AA NOMANETZ TÀÀ 
K'Z KO ujrriin (ROEM. , BEET AA H 
uml A ngu d RO BKKH K'kkwmz. 


Awe an Y erie al ern, H rAmmz: 
da NOMANETE ti KFZ CTH TEARCTEO TROE 
KO ujriin tROÉMA , KEETA A n nid i rip wo 
H Ko wkkn when. dipe An errs KZ 
AOHAPTRIH , Hows Hie Savers ÉITh, PATE: 
a NOMANET FÀ ETZ ci ENCT KO TKOE KO 
ug ein (KOMZ, KEErAA ri nik rd npo n 
Ko mkkn mk. 


^ y Lus dos us / 

H EXOAAUIBLMZ HMZ KZ UPKIA ARQGQH, 
E / / 
rawr” KZ teh THXW: 


/ / 7 
. haroraoném iun x HMA 
l'ÁHE 4 RZ rib H IAEHEAN HAMS. 


/ / 7 fo mf / 
TARE NOCTAKAAPTA IGfEH CTHIH NOTHJh 

/ g E SIE / * 
ngeye na ekma nerowk. [Joremz Kgn 
/ xe y f - a / 7 
MAET% CThIH ĄHCKOCZ £O. TAAEI. ALANKOHORRI , H 


m 


/ “oy Lud / / 
HIOPTARAAPTZ HA kmz ngrok, Ragaz O 
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all of you in His kingdom, always, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. 

Then turning to the south side, they say: 


All of you may the Lord God re- 
member in His kingdom, always, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. 

If a bishop be present, they say: May the 
Lord God remember thine episcopate in His 
kingdom, always, now and ever, and unto the 
ages of ages. If it be in a monastery, and the 
abbot be present, they say: May the Lord God 
remember thy priesthood in His kingdom, al- 
ways, now and ever, and unto the ages of ages. 


As they enter through the royal doors, they 
say to themselves silently: 


Blessed is He that cometh in the 
name of the Lord: God is the Lord and 
hath appeared unto us. 


The priest first places the holy chalice on 
the holy altar; then, he takes the holy diskos 
from the deacon’s head and places it also on 
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AECHISLA ,Prjatti PTÁPUO NOTHJA . diaonsz 
SG TROPAPTA UPKIA ABE, igp me Ü 
CmaeTZ rIOK ORAL ú noaráera HA — Plon 
niprowt, H KREME eran ROSAS no 
KBIKAETZ CTAA, TAA "Tjondóh. Celt: 


h: ATOUOEGÀ Z HAIN icStHd% to KẸTA 


CHÉMZ ngeiror mio TKOF , H 
raaanmiugro YHETOH WEKHEKZ, £0 
Raro% yannan Ko rjpor'k nom , 94 
KphiKZ NOAOPRH > HO BZ mperin 
AEn KOLKGECE rih, AdgSA MmipokH 
REA MATH. 


/ * fo af f 7 / 
TAXE IGPEH, MIPTHMZ KAAHAO , H KAAH'TZ 
ma / E / 
CTAA 'THHPRABL, TAA CHUJE: 


VEAPRH — rÁH — RATOKOAÉHIEAZ 
TROHMX fic2HA, H Ad togH 
PRA TEA era igpariancKia , TO 
rAd KATOROAHIIH 'RÉPTRN ngakak , 
KOZ HOMIE H REECOPRETAEMAA , "TO 
[4d ROgAO'KÁTZ HA OATÁh "TROÍ 


TEABLIA . 
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the holy altar, to the near right of the holy 
chalice, (On the left side of the priest) The 
deacon closes the royal doors. The priest re- 
moves the small veils and lays them on the 
holy altar. He takes the aer and covers the holy 
things with it saying this troparion: 


he noble Joseph took Thy 

most pure Body down from 
the Cross, wrapped It in a clean 
shroud with sweet spices, and laid 
and closed It in a new tomb, but on 
the third day the Lord arose, grant- 
ing the world great mercy. 


Next, the priest takes the censer and cens- 
es the holy things thrice, saying: 


D° good, O Lord, in Thy good 
pleasure unto Sion, and let 


the walls of Jerusalem be builded. 
Then shalt Thou be pleased with a 
sacrifice of righteousness, with 
oblation and whole-burnt offer- 
ings. Then shall they offer a bul- 
lock upon Thine altar. 
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Ilot£wz. KATZ. AÍAKOHA H TAPTZ. Axe 
CThIH — HAHAPTZ NA TA Ho CHAA 
RAIMINArW UOrknmrz TA. 

didxonz vhera. {KZ "TRO RATIH HA 
UTÁRHTTZ MA HA BEMAN TIPABY . 


^ 


H npitvem KAAHAO . Tare rg EA Z 
CTH MZ IipeCTOAOM TKOPAIE "TH. MOKAOHHI 
Ao noa , COLT pAXOMA H KAroronkHiems , 
TAAPOANIIE KOKAO KX rei: 


RKE WYHETH MA rpkunaro dá 
NOMHANH MA. GogAdBnltt MA ran 
NOMHAS TI MA. hegx NHEAA 
rorgrkuniyx , TAH ngo MA. 


Tame NipHAOPRHBIME fa KpTOUWK SAS HW 
KZ nigra FEOHAMZ , L FAAEBI TI EKAOHIIE , 
"TROjA'TA joUléHiE, KOPKE BAILLIE NHCANO . 


[lor£mz AiAKONZ KAHTE @peA TAA: 
xt = / lo `~ 7 / 
AX% CThIH HAHAETA HA TA, H CHAA 

/ 7 / - 
KAIHIHATUO voe TA. 


^ xt / 

Hi aku aiaKonz ra&rz: [[OMANH MA 
a. = j 
KAKO ¢ThIH. 
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After this, he censes the deacon, saying: 
The Holy Spirit shall come upon 
thee, and the power of the Most 
High shall overshadow thee. 


The deacon responds: Thy good Spirit 
shall lead me in the land of up- 
rightness. 

And he takes the censer. Then, they make 
three prostrations before the holy altar with 
awe and reverence, as each says to himself: 

God cleanse me a sinner, and 
have mercy on me. Thou hast cre- 
ated me: Lord, have mercy on me. I 
have sinned immeasurably: Lord 
forgive me. 

Then they place their hands crosswise on 
their breasts, bow their heads, and ask for- 
giveness, as written above. 

Then the deacon censes the priest, saying: 
The Holy Spirit shall come upon 
thee, and the power of the Most 
High shall overshadow thee. 


The deacon says: Remember me, 
holy master. 
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lgpfüi. rAemz: Ilomanérrz TA Ab 
RTZ KO uprsin (ROEM , BEET AA H 
Wk n H njmo H RO BKKH g'kkwmz. 
dianonsz: AM . 

Hi MOKAGHBEA RgÉMA nig , Hity oA mE 
risp att ARE AM K lgKORh , H (TARZ 
Np CTIMH. AREPMH TAE: 

Hieroannavz. MATEA NAIA CAERH . 
ran noavía . 

G Tij EA AOPRENHBIX STHBIXZ AA 
pÉxz, AS MOMOAHMEA. [au no 


MHAXÍ . 


G) orkmz xpáavk: cemz, H ge 
í mon ú KAroroRkHiemZ, H to 
ETPAKOMK BAR IHAV KXOA AMX 
KOHh , Lj MOMOAHEA .. [AH oaa. 


G Ha RARHITHCA HAMZ GO REAKIA 

tKOgkH , rudika Ho nYmAn, rA% 
/ > v 
NOMOAHMEA . [AH nomHa¥á . 


lapff raerz MATKY njuiouénia, , no 
ČE HA eria niproark BART RENNIE 
AAPWM KZ MOAOPKENIH : 
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The priest says: May the Lord God 
remember thee in His kingdom, al- 
ways, now and ever, and unto the 
ages of ages.The Deacon: Amen. 


The deacon bows and goes out into the 
church through the north doors. He stands be- 
fore the holy doors and says the Litany: 


Let us complete our prayers to 
the Lord. Lord have mercy. 


For the precious Gifts here set 
forth, let us pray to the Lord. Lord 


have mercy. 


For this holy temple and them 
that with faith, reverence, and the 
fear of God enter herein, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy. 


That we may be delivered from 
all tribulation, wrath and need, let 
us pray to the Lord. Lord have mercy. 


The priest says this OffertoryPrayer 
after the transfer of the Holy Gifts 
to the holy altar: 
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[^ RKE REEAERIPTEAR » Mine 
CTE, nipigaraat PREPTRY XBKAAbI 
ti rig tuts tot py TA  BETKMSZ 
ifiyemz , gina H nacz rerum 
MATBY , H gue CrOMN TROEMS 
wápruenus , H WAoRAH HACK njH 
HOCHTH rre Mihi "RE H "GITE 
AKOBHBIA , w HAIIHXZ corprkméninygz 
H w AWACKHXZ nere ing y H 
tHOAOEH HACK WEPKOTH | KATOAATR 
Ng% TOROK, (KE KATH ‘Tee 


gArongiaerimt aR epTETk Aue, H 
KEEAH THEA KS RATO\ATH TROFA 
RATÓN K NACE , H HA TIPeXAE 
PRAIIHZ Aaryu cxx, H na Berks 
AWAEXK "TKOHXS. 


didwonz raera: 3aerNnH, enact , 

/ vu 7 ~ / xt 

MOMHASH, H COXPANH HACK RPRE 
/ = u e v 
(ROE KATOAA'TTIO. [AH nomHayi. 


~ ~ / = 
ANE KEET COKEPIIENNA, CTA, 


O Lord God Almighty, Who 
alone art holy, Who dost ac- 
cept the sacrifice of praise from 
such as call upon Thee with their 
whole heart: accept also the 
prayer of us sinners, and bring it 
to Thy holy altar. And enable us to 
offer unto Thee gifts and spiritual 
sacrifices for our sins and for the 
errors of the people. And account 
us worthy to find grace in Thy 
sight, that our sacrifice may be ac- 
ceptable unto Thee, and that the 
good Spirit of Thy grace may 
come upon us, upon these gifts 
here set forth, and upon all Thy 
people. 


The Deacon: Help us, save us, have 
mercy on us, and keep us, O God, 
by Thy grace. Lord have mercy. 


That the whole day may be per- 





/ 7 / a P / 
Agna H kR&gréuna oy rAa ngo 


CHMK%. [IoAdft ran, 


{eraa MUHA , Bip HACTABRHH 
is KPAHHTEAA piiama H TK AW Mx 
NAMIBIA , ov rAd ngotuMz . [loaati 
ran 

darn H WETABAEHIA rprkxwWex € H 
[ORAA 3 HUM HÁMIBLAM , ov rA 
ngotanz. IIoadi ran , 

| AOmpLIKZ H NOAE 3 NIK Mild an 
HAMIH ANS , H Muga MHJOKH ov rAd 
NJOCHMZ. IloA4H ran, 

Ipua mfra PRHBOTA HAMNETW 
K , tp H K MOKAANIH KOHNATH , 
ov rAd NJOCHMZ. [loaati ran 


Xperia KOHMÁTTH — PKHEO'TZ 
HAMIZ. , RESCTPACT HAIN H HETIOPTHI 
AHBIH , MHpHBIE HH AoKpun ÜRET, 
éme HA eerpduuerk avg Sark xpronk 
NJOCHMZ. [loaati ran. 


[eec o rY d MYER ATOLAO 
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fect, holy, peaceful and sinless, let 
us ask of the Lord. Grant this, O Lord. 


An angel of peace, a faithful 
guide, a guardian of our souls and 
bodies, let us ask of the Lord. Grant 
this, O Lord. 


Pardon and remission of our 
sins and offences, let us ask of the 
Lord. Grant this, O Lord. 


Things good and profitable for 
our souls, and peace for the world, 
let us ask of the Lord. Grant this, O 
Lord. 


That we may complete the re- 
maining time of our lives in peace 
and repentance, let us ask of the 
Lord. Grant this, O Lord. 


A Christian ending to our life, 
painless, blameless and peaceful, 
and a good defense at the dread 
judgement of Christ, let us ask. 
Grant this, O Lord. 





Calling to remembrance our 
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KENNO KAY dux RUY ú njnto 
AKS mýli o KOKMH CThiMmH 
NOMANSEILE , tCÁMH CERE. H Ags 
AfSra , H Beth "RHKO T HAZ yr 
Er NgEAAAH ALE. Tee rn. 

lapel , BOR AACR: I]leaporraann 
CAHHOpOAHArW rita ATROHW , f 
HILAR RATOLAORÉHE en, H é ne 
PTS MZ H RAHMA H  PRHKO 
TROPAIINM TH AKOME , nik n 
nuu) H RO Kikka BKKWMK. múm. 


igpelt: Altipz KE mz. dikz ,  AXoBH 


TROEMS . 


diavonz:: RORAWEHME Agr 
ApSra, AA GAHHOMAICAIEMZ Heno 
RE MAL. 

Irkeust me nowrz: Gia Á cha H erdaro 
Axa, crSio Tõu% GannocSpn¥io Á ne 
FAR MRABHY 

deri BUST ph CTOA "TROTZ MOKAWHBI 
TH, TAA É cent 

fogzankan TA ran Koknoern 
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most holy, pure and most blessed 
Lady, the Mother of God and ever- 
virgin Mary, with all the saints, let 
us commit ourselves and one an- 
other and all our life unto Christ 
our God. To Thee, O Lord. 

Exclamation: Through the bounti- 
ful mercies of Thine Only-begot- 
ten Son, with Whom Thou art 
blessed, together with Thy most 
holy, good and life-giving Spirit, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 


Priest: Peace be unto all. Choir: And 
to thy spirit. 

Deacon: Let us love one another, 
that with one mind we may con- 
fess: 


Chanters: The Father, and the Son, and the 
Holy Spirit, the Holy Trinity one in essence 
and undivided. 


The priest standing within, makes three 
bows, saying to himself thrice: 


I will love Thee, O Lord, my 
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MOA, TAB OVTREKEHIE MOE, dH 
MigHE'KPRHIIE MOE, H^ HaEÁRHTEAR 
Molt. 
_ Alara yek wkaontiica. 

[55 ice xpi EPRE HALIZ , ARKH 

TROIE H BATH AAreato , 
AABAIH — HÁAVE — fARUUMZ — "TROHAMZ 
AWEHTH AgÉrz AgÉrA, KORE Th 
HACK KORQAWEH , AA GAHHOW AIRKORÍIO 
OVGAHNENH cSe, redi MOAHMEA , 
H XxRaAS "reg RO SEBLAÁEM , H 
rjr PTHAMEAN PURI H PENT LIX 
rH AHN , KW Th GrH AWERI 
HAMA, H res LAÁRN KORCHIAAEME , 
to ES HAMAABHBIMZ rH OlfMx, H 
tz NYELT RIMA H RAPHAVE H PRHKO 
TROPANJIHAVE rH AXOMZ, nk H 
ngo H Ko  mkkH — gk, 


mnb. 

Tárt igpett urkaerz TAA , ront tts 
NOKPOKGHA , nor KEYS erárvo MicKora , 
noTomz NS vro OHA » H rp 
CTATW MIPTOAA, fngeAH npe coron. dipe An 
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strength; the Lord is my founda- 
tion, and my refuge and my deliv- 
erer. 


The Prayer Before the Kiss 

Lord Jesus Christ our God, 

Author of love and Giver of 
good things, Who hast given us, 
Thy servants, to love one another 
as Thou hast loved us, that we 
might be united by the unity of 
love: We pray to Thee, we send up 
praise to Thee, and we shall par- 
take of Thy holy and most pure 
Mysteries; for Thou art our Love, 
and unto Thee do we send up glo- 
ry, together with Thine unorigi- 
nate Father and Thy most holy, 
good and life-giving Spirit, now 
and ever, and unto the ages of 
ages, Amen. 


Then the priest kisses the holy things, 
which are veiled. First he kisses the top of the 
holy diskos, next the top of the holy chalice; fi- 
nally, the edge of the holy altar before him. If 
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E RY ACTS É cook , Á HHIH cE HLA 
urkaStors Tosto UM tSt TjAnEaN , H 
HAPTOAVTEAA Ko WA, uk AOKARWATO 
TAA. [kas PRE HACTOAH pera: 


Xprorz nocpeark HACK. 
Qui. me Week ators: Éh ti 


RYAETR. 

Ho oerdsarca © neo — noun 
PAAOMZ. IrkaStors KE H CAH AS 
Apfra nowuHW. dui an me od vinta sia 
Konn BSANTZ, urkaWmmx Ho min oy Adgh 
(KOH Á MERAY CERE» TORAE Aar Sanie . 
Ia erz mE H AÏAKONZ oV-Adgh CKOÑ, 
CTOA DjEÁ CT HIME aKépan . 

Tame AIAKONZ l'AETA : Awepu " 
Ane, MSAporrit) KOHMEMZ. 

j@pell KE BOQABHTHETZ — HA raak% 
KOR ASK H AEgPRIT "ak LT Mon , 
AA É resi : Rrit KO E\utiuaro gra: due 
AH ú nin aighi M Alkon tA 
PRÁIITH , ÁKOTRAE KOZARHB ANTE tÍH 
&O3ASXX HAA prt A Mpm , TO PRE 
rater. To ORE H anaie CARTA , fign KO 
GAHNArO Rra: «BECK Ao KONIA. TAXE 
urkaStor RoSASXX RH CAN RAIN, 
TAAPOANIIE KOKAO É redi: 
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other priests are concelebrating, they kiss only 
the holy altar, and then they kiss the lips of the 
first priest who kissed the holy things. 
Kissing them, he says: 


Christ is in our midst. 


And they answer: He is and shall be. 


And they stand next to him in a row, ac- 
cording to their rank, and kiss one another in 
order. If there are other deacons, each kisses 
his own orarion and then they exchange the 
kiss among themselves, saying the same 
words as the priests. The deacon who is stand- 
ing before the holy doors kisses his orarion. 
Then he says: 


The doors, the doors! In wisdom 
let us attend. 


The priest lifts the aer up to his head and 
holds it over the Holy Gifts as he says to him- 
self: I believe in one God. If other priests and 
deacons are also serving, they likewise lift the 
holy aer over the Holy Gifts and say the same 
Creed, which the people too, repeat. Then all 
the concelebrants kiss the aer, as each says to 
himself: 
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= / 
MU EMRE , CT hIH Kgrnkin , 
CThIH KE GE MÉQITHRIH MOMHASH NACZ. 


Hi noAoRéTz BogaSyx ma crux 
/ 
npetroart . 


[locemz Aion l'APTZ: CT ANEMZ 
Aoggk , CTAHEMZ UT SU ; 
KÓHMEM TOE o nouénie KO 
CMP EHH rIgHHOEH*T'H . Anaie: dlHAotTh 
muipx REPTRA Á mEnE. 

leper, _Bograden: Area ert l'ÀÀ 
namer it ICA KẸTA , H AWEK Rra H 
Old, H ngmrrir PTÁPUO AKA RSH 
to KeKMH gamn. die: Ñ cd komz 


TKOHMZ . 


^ 7 A, ~ 
iggi: opk Haken tpud. droaic: 
mamni KO Ay. 


5 fu r / D f 
igptt: APOAAPHMA TAA. toi: 
to 7 / 
(OCTOHHW H rAKEAHUO . 
diakona "RE KurtAx KO err adn Caráps , 
crane” Ü At, pr patil cr Arw nijrdaa , 


MOKAANAETEA TPHRABL, Ho ukaSerg pcrRH 
AE. i 7 " 7 / 
HjTOAZ, H TKOPHTA njouiéHit Ko IGJEN. 
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Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, have mercy on us. 


And they place the aer on the holy altar. 


Deacon: Let us stand aright; let us 
stand with fear; let us attend, that 
we may offer the holy oblation in 
peace. People: Mercy, peace, sacrifice and 
song. 


Priest exclaims: The grace of our 
Lord Jesus Christ, and the love of 
God the Father, and the commun- 
ion of the Holy Spirit be with you 
all. People: And with thy spirit. 


Priest: Let us lift up our hearts. 
People: We lift them up unto the Lord. 


Priest: Let us give thanks unto the 
Lord. People: It is meet and right. 


The deacon enters the sanctuary, takes his 
place at the right side of the holy altar, bows 
thrice, kisses the holy altar, and asks forgive- 
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Ae AH — ESAE Agri AÍAKOHZ KZ 
task, urkaSirz ApSrz apSra. 
/ t = / X 
, epkin — raerz: — Xgrrotz rotgga 
NACZ. 
dy y y 7 
aprinu we QORdapderz: Gerh H 
RSAeTZ. 
TAME — £rnkAtOTZ ROGANKX H  PThA 
HOKjORUNI,  H  no4arám TZ KO GAHKOTI 
» z” jj qx oy 5 fo 
pergam na — cz — nprowh.  feper 
noe. MOAHTEA : 


otrrofinto T TIpÁBEAHUO , TERE 
nkra H TERE RATOLAORÉTH , 


TA XEAAHITH , TA KATOAAQHITH , 
/ / 

TERE KAAMANTHEA KO — KLAKOMZ 

/ 

Merk KAMECTRIA TKOEW , Thi 


KO — (Cni BIZ  — HtKAgÁHEHZ, 
HEAOB'HAOMA , HEKHAHMZ , HérloPTH 
RHA , THO chin TAKOPRAE chit , 
TRE H E AHHOFOANBIN TROÁ HZ, H 
AXZ TKOM ehh. Thi Ü HtERITIA 
BA RAUTIE HAZ nigns£Az , en, H 
FA AUX ROOT ARHAK cH nak , H HE 
WerNnaz El KeA TROPA, AOHAE 
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ness of the priest. If a second deacon is also 
serving, they exchange the kiss. 


The first deacon says: Christ is in our 
midst. 

The second replies: He is and shall 
be. 


Then they fold the aer and the holy veils 
and place them to one side of the holy altar. 
The priest, having bowed, prays thus: 


t is meet and right to hymn 

Thee, to bless Thee, to praise 
Thee, to thank Thee [and] to wor- 
ship Thee in every place of Thy do- 
minion; for Thou art God inex- 
pressible, unknowable, invisible, 
unattainable, ever-existing, always 
the same: Thou, and Thine Only- 
begotten Son, and Thy Holy Spirit. 
Thou didst bring us from non-be- 
ing into being; and when we had 
fallen away, didst raise us up 
again; and didst not cease to do all 
things until Thou hadst lifted us 
up to heaven and hadst bestowed 
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"RE HACK HA NECA KOZKÉAZ éH, H 
jerk ROE MAJOKAAZ em ESAME. 
WHE ex RATOAAPH AZ TA, d 
CAHNOJOĄHATO TKOEO CHA, H AKA 
TROEO TATO , w Kekyz Dor 
Ea H Do He BAMBI, KAEH 
HbIX% H ME tá AEn karog'kanin 
X% ene HA HACK EhIRIIHXX , KATO 
AMHAME TA, H W tAXTKESE cell, 
Dae WW pSkx náunyx ngiATH eno 
AORHAZ ét, Tare TER ripe 
CTOAXS ThICAMIE Ápxárr AZ H TMh 
Arran , xen H téadriann , 
IECTOKPHAATAA , = MHOFOONH'TAA , 
KO/GEIIAIOIIACAN TIEHAITAA . 


£03 l'AÁCR : [orato riens 


n 


Hora H KONÏHIJIA , KAbIKAFOI]IA H 
ranija . 

ii AUTE : GTZ, TZ, OFZ rih 
EARAC ONE > fienda. Hi H génan CAA KH 
TROEA , wean KZ RAIMI > BATOLAOKENZ 


lÉAAMÍH KO HMA PANE. WCdHHA KX Bhi 
ILIHHXZ . 
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upon us Thy kingdom which is to 
come. For all these things we give 
thanks unto Thee, and unto Thine 
Only-begotten Son, and unto Thy 
Holy Spirit; for all things whereof 
we know and whereof we know 
not; for benefits both manifest and 
hidden which have been wrought 
upon us. We give thanks unto 
Thee also for this service which 
Thou hast been pleased to accept 
from our hands, though before 
Thee stood thousands of arch- 
angels and myriads of angels, 
cherubim and  seraphim, six 
winged, many-eyed, borne aloft on 
their wings, 

Exclamation: Singing the triumphal 
hymn, shouting, crying aloud, and 
saying: 

And the people: Holy, Holy, Holy, Lord of 
Sabaoth; heaven and earth are full of Thy glo- 
ry. Hosanna in the highest. Blessed is He that 


cometh in the name of the Lord. Hosanna in 
the highest. 
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cd 


H Ai^kouz Kguaderz okk3a%š, d 
THABI DHTTRINETZ KO TOMY AHEKOCN , Hi 
(TÉ HA amróiek , nourk aorta noaarderZ 
tZ KOZASKOMZ , TARE nier ü eror 
na atlisofi ergand oT Arw nigros. H Aye 
Wo Geh punriaA , nji£ats i AÏAKONZ , H 
TOTZ alergas TAA THW , £0 REAKHAVA KH 
HMAHIEMK Å CTHAXOMZ, KEYS CTRIXZ, AKW 
ne cekeru MS\AMZ, HAH HHOMY KoTopOMY 
Takok. dye an me mkora puri , 
TKOJHTZ cE to éaikmz (tu nokgókgu , 
emper "RE, garika (HAA, AA HE KAKW 
DjH'TKHETLA KO (TOMY noT, M Mengo 
KHHETZ "Toro. 

leptii TIjEKAOHBLA MOAHTEA , AIAKONZ 
PRE HA KO RPRAUO MATRY (AEE: 

TAY MOMOAHMEA . 

iepeti MaTBY: 
6. tH H „Mbl EPRÉCTREHNBIMH 
fHAAMMH , KAKO YAKOAHENE , Bom 
KAEMA ú TAEMZ: CTZ éen n 
nga , Thl H CArmogda man TKOH 
rix, H AKZ "KOH CThIH. CT” Grn 
H niger, H KeanKoa'knna CAAKA 


Y 
TKOA , HKE MHgR tKofi TAKW 
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The deacon lifts the star and thrice 
touches it to the holy diskos. He wipes it on 
the eiliton, kisses it, and places it with the 
aer. Then he comes and stands at the left 
side of the holy altar. If there is a ripidion, 
the deacon takes it and fans the Holy 
Things gently, with awe and attentiveness, 
so that no fly or other such thing settle on 
top of the Holy Things. If there is no ripid- 
ion, he uses one of the veils, being careful 
not to use too much force, lest he hit the 
holy chalice and cause it to spill. 


Bowing, the priest prays, and at each 
prayer, the deacon says: 


Let us pray to the Lord. 


The priest says the prayer: 


ith these divine powers, O 

Master Who lovest man- 
kind, we also cry out and say: Holy 
art Thou and most holy, Thou, and 
Thine Only-Begotten Son, and Thy 
Holy Spirit. Holy art Thou and 
most holy, and majestic is Thy glo- 
ry; Who so loved Thy world that 
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KO ANH ; tko H rita KOFO Cano 
poAnaro MH , MKW 44A BEAK 
KKgYAH  ROHh HE MOFHRHETZ, HO 
HMATA PRHBO'T BEYHBIH, HORE nn 
WEAK, Ñ KEE ĠIE W NAIZ 
LMOrgeie HETIOAHHBE , Rz HOWIH , 
KZ HÉŇRE MIpEAAAWECA , TAME PRE CERE 
rig£A ANE 34 niger "HOT , 
npi£a yakez CTRIMH CKOHMH ñ 
IgENTALAH , H HENOfOMBLATH | py 
KAMH , RAT OAApH EZ H RATOLAORHEA , 
WET HB IIgEAOMAh , More eT RIE 
(KONMAZ OVMENHKWMZ Ñ ATAWUMZ, 
pec: 


fograíx: [pinaufrt Á AHTE, CÈ 
Grrh mkao MoE, QE 3A Khl 
AOMHMOE, Ko wWorakafnie rok 
KURZ. ü ARTE : AMHHh . 


iGpett Á AWAIE NOKAOHZ TROJATZ. fepell 
"KE TAA Cie, Skon Agno NoKAg¥erZ% KO 
rom Mickor¥ . diaKons NOKAZSETZ ro 
QV AAgÉME. CKOHMZ H raeTx: [MH . 
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Thou gavest Thine Only-begotten 
Son, that whosoever believeth in 
Him should not perish but have 
everlasting life; Who, when He 
had come and had fulfilled all the 
dispensation concerning us, in the 
night in which He was betrayed, or 
rather gave Himself up for the life 
of the world, took bread with His 
holy, most pure and blameless 
hands, and when He had given 
thanks, and had blessed it, and 
hallowed it, and broken it, He gave 
it to His holy disciples and apos- 
tles, saying: 


Exclamation: Take, eat: This is My 
Body, Which is broken for you for 
the remission of sins. People: Amen. 


The priest and the people make a bow. 
While the priest is saying these words, he 
points with his right hand to the holy diskos, 
while the deacon points with his orarion and 
responds: Amen. 
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GÙ leper Bord rAevA: IIoAoEud: H 
sam% no SALT TAA: 

pogradcx: [lire WH NEA BEM, CÈ 
ECTh KiOKh MOA HOKATW ZaKKTa , 
MKE 34 BAI H 3A MHOTH HRAHBA 
smaa, KO wOrTARAEHIE rpkywez. 
MOKAONZ. Á AWAIE: AMHMK. 

[aa tie iggeit noKag Sera pYkot0 KO 
Tomy NOTHJK , H A ARONA TAKW PRE 


nokag Ser tO — OMAMjÉMZ KO TOMY 
Ho'HgR , IGfEll PRE TIgEKAOHRCA MOAWTEA : 


L| owes oyRW nik — cnc 
"'EARHSIO rito gánoman , H 
Kerkyz e W HAZ RhIKIIHXZ , KẸTA , 
JORA,  "TQHAHÉRHATUO KO HIA, , 
GRE HA HRA KOSUNEPTRIA, QE 
WaecnSto ckadnia, Ho KToparw H 
CAÁRHATUU MAKH TIgHIIÉCITRTA . 


Ro3raátz: Tkoa ( 'rRoüyz K 
Teeth IgHHOLAMIE , wW Bekxz H 34 
KIA. l'lOKAOHZ . 
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Then the priest says secretly: And like- 
wise the cup after supper, saying: 


Exclamation: Drink ye all of it; This 
is My Blood of the New Testament, 
which is shed for you and for 
many, for the remission of sins. 
People: Amen. The priest and the people 
make a bow. 

While the priest is saying these words, he 
points with his right hand to the holy chalice, 


and the deacon also points with his orarion to 
the holy chalice. Bowing, the priest prays : 


JP therefore, of this sav- 
ing commandment and of all 
those things which came to pass 
for us: the Cross, the Grave, the 
Resurrection on the third day, the 
Ascension into heaven, the Sitting 
at the right hand, and the Second 
and Glorious Coming again, 


Exclamation: Thine own of Thine 
own, we offer unto Thee on behalf 
of all and for all. Bow. 
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aai: llofmz TA, BÄTOCAOBHMZ TA, 
RAT OAAHAVE TA TAH, Á MOAHMZ TH CA, 
RKE HAIZ. 

[lokagSerz me ú  gNKom igpfű ma 
OKOA. TAKW WE H ALAKOHZ tO OVAApÉMZ 
nokagSerz. Ko eB. 

desti IfEKAOHBEA MOANA : 
/ 


TE CIO HAN. TH — CAORÉCHNIO 
cit) H KEgKjORHNIO — "KÉPTEY , 
MOAHMZ Á DOLHAMZ— Á MHAHCAN 
MEG, nora AXZ 'TROM CTHIH HA 
HACK H HA FQ EA AEPRÁIITAN Adghl cia. 
Grad mE KOET iere "kojim nigga 
KANE tTÁTUO AM (OAArAPTZ AÏAKONZ GE 
Kz pSKAXK Haken pinna% HAH rogo , 
H ngo RAI Z igpéa , H 
IK AAHANTEA ORA ITOH ARABI ripe chi My 
nfTosomz > AMOA^AIECAN KAZ cei 4 crite 
TANIE : 
[*, AKE nperrain tkofi AXZ BK 
rpevin ACE ANT AWA (KONMZ 
NOCAAKhIH, ‘Toro BArIH He (naui Ü 
HÁ£Z, NO  (ÜRHORH HACK MOAA 
IHX ZTHEA . 
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People: We hymn Thee, we bless Thee, we 
give thanks unto Thee, O Lord, and we pray 
unto Thee, O our God. 

And the priest points to both Holy Things 
with his hand, while the deacon does likewise 
with his orarion. 

Having bowed, the priest prays: 
oreover, we offer unto Thee 
this rational and bloodless 

sacrifice; we pray and ask and im- 
plore Thee: send Thy Holy Spirit 
upon us and upon these Gifts set 
forth. 


When the priest is about to perform the 
Invocation of the Holy Spirit, the deacon puts 
aside the ripidion or veil which he has in his 
hand, and draws near the priest. They both 
bow thrice before the holy altar, praying and 
saying to themselves: 


Lord, Who at the third hour 

didst send Thy Most Holy 
Spirit upon Thine Apostles: take 
Him not away from us, O Good 
One, but rather renew us, who 
pray unto Thee. 
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NOU PRE Alkon l'APTZ. ÇTHXZ A: 
cpie Wipro toS HoRAR Ko Aun 
RKE, H AXZ "pA UURHOKH KO 
ov rpogk: wot. 


lep: ran ose nigri (KOŃ AKZ 
KZ "gerin ACh ANT AWA fKOHMA 
OLAABAIH , Toro EArÍH NE (nan Ü 
HACK , HO  (UEHOKH HALZ — MOAA 


II HX ZTHEA . 
= w / 
Jïakonz, rríyz k: He UO REQ RH 
MENE (© anA TKOMW H AXA 


~ n4 n ~ wm ~ 
TKOEU £'TATUO. HE WHMH W MENE. 


ierit: ran lion ngeTiin tkÓfi AXE 
KZ mpeTin ACh ANT AWA fKOHMA 
OLAABAIH , Toro kArÍH NE (nan Ü 
HACK , HO  (ÜEHOEH NACZ — MOAA 
LIHXZITHEA . 


TAKE AIAKONZ , NOKARSA fo QV ASEM % 
KO PTOAM AHEKOEN , FAET: 

x* ~ A, = / / 

hArotAokH KAKO — £'ThlH xarliz 
Jo 
CEH 
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The deacon says this verses: Verse 1: 
Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 


Priest: O Lord, Who at the third 
hour didst send Thy Most Holy 
Spirit upon Thine Apostles: take 
Him not away from us, O Good 
One, but rather renew us, who 
pray unto Thee. 


The deacon, Verse 2: Cast me not 
away from Thy presence, and take 
not Thy Holy Spirit from me. 


Priest: O Lord, Who at the third 
hour didst send Thy Most Holy 
Spirit upon Thine Apostles: take 
Him not away from us, O Good 
One, but rather renew us, who 
pray unto Thee. 


Then the deacon points with his orarion to 
the holy diskos, and says: 


Bless, master, this holy bread. 
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igpeti GRE, FATOLAORAAA KEŠ Tarw 
arkea , raerz mima l'AÁCOM : 

Corrroji oyEw yakez cell TTHOE 
ilo Kf'TÀ TKOMW. — aiAkonz: 
Jmn . 

Hi nákH AlAKonz, noKag¥a Ko orom% 
NOTHSH , TAFTA: 


xt ~ A. rt / u~ 
haroraokH KAKO oT Sto "Aum cim. 


eget "RE KATOLAORAAETZ REN CTA 
NOTHPA , TAA: 


/ lu "ze /; 

Ji emt KZ Al Cel, PTHSEO 

KjORh XpTA TKOMW. — qiskonz: 
/ 
jMHHR . 


Tame AÏAKONZ NOKAZŠETZ tO WWAAÉM 
HA PTAA H PAPT: 


A. 7 - ae 
hAroraoRH KAKO — OROA [IA 
TAA. 


^ fo = / 7 - M i 
Ieptü TRE, KAPOLAOKAAA OROA, CTHIH 
7 = / = 
AHCKOCZ H CTh hIH NOTHJh , l'AETA: 


~ > / 
[[peAOPRH A AXOMZ TKOHMS 
= / 
CThIMZ. 
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The priest blesses over the holy bread, say- 
ing quietly: 
And make this bread the 


Precious Body of Thy Christ. 
Deacon: Amen. 


The deacon points to the holy chalice, and 
Says: 


Bless, master, this holy cup. 


The priest blesses over the holy chalice, 
saying: 


And that which is in this cup, 
the Precious Blood of Thy Christ. 
Deacon: Amen. 


The deacon points with his orarion to the 
Holy Gifts, and says: 


Bless, master, both of these 
Holy Things. 


Now the priest blesses both the holy diskos 
and the holy chalice, saying: 


Change them by Thy Holy 
Spirit. 
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di Kon : AMHHB. Ñ raa% lig EKAOHR 
Ko igpét, rAeTA: [lomMAKH MA KAKO 
CH . 

| left: llomaners TA rh RTZ KO 
ujeriin. (ROEM , KEErAA T unl H 


nnw H Ko wkKH gaz. 

Aion péka: Ämne. 

T n (kou HA m'kero ? HA HEME 
TOMAR RAIE népei, H nia nna , 
TROPHITE , tkot ü — n&gnit. —iggiü 
NPEKASHAEA MOAHTTA : 


KOPKE AUTH riget MCA 
lds: oy MOKENiE All, KO (ÜPTAR 
atit corpkmengit , KZ ripivonyenie 
TATW M AXA, KO UprTBA HRHATW 
enoanénie , KZ Mg NORÉNÄE , GE 
É meh, We K CSA HAH KO wey 
"KAÉHIE. GUE FIPHMOCHANZ TH 
CAOKECHYHO ci rANTKEN Ú QrkE K 
K'kgrk NOMHKIIHXZ gái ; 
Qürlyz, nargiagerkyz , nippouphx 5 
Anwkyz,  ngonomdnmukyz, | Karo 
ekernnurkyz, winnukyz, úcnork 
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Deacon: Amen. And bowing his head to 
the priest, the deacon says: Remember 
me, holy master. 


Priest: May the Lord God remem- 
ber thee in His kingdom, always, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. 

Deacon: Amen. 


The deacon returns to his previous place, 
takes the ripidion and fans the Holy Gifts. The 
priest, having bowed, prays thus: 


hat for such as partake thereof 

they may be unto cleansing of 
soul, unto remission of sins, unto 
communion of Thy Holy Spirit, 
unto the fulfillment of the king- 
dom of heaven, unto boldness to- 
ward Thee, not unto judgement or 
condemnation. Moreover, we offer 
unto Thee this rational service for 
them that have reposed in faith: 
the forefathers, fathers, patri- 
archs, prophets, apostles, prea- 
chers, evangelists, martyrs, con- 
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Annurtyz , Ko Agnum , H w 
KtAKOH AMI KZ mph ckonsa 
EIL EFLCA, . 

diMKonz me Waarderx puntaY, ñ 
ngi£MAeTZ KAMAO — £.— AHMIAMOME, 
KArotaoRéHig Č igfea nigig MZ , KAA HTZ 
niprdax. 

legt , Rog rAMMMÁPTA: Hg pany wW 
npe > 00 eiii ; ngg ERATO 
raowennbit , XT mame Rik n 
nnw Abii agit. 

KAHGHUAI "RE Ona AHKA LOROKSTLABINEL A 
epean IKKE amw PB — UpheKHYy 
AREA, MONTZ, forroinw gern: 

Tire AÏAKONZ KAHT Z ÓKoAU njTOAA , 
fi RÉER Owráps , H igjéa . GE "KE TROPA , 
NOMHHAPTZ K ceh LOBAATEAEÑ Kama » 1 HAH 
ORI EAH ? Tiger ÁR AIIH ACA. i fa i 
GAHKHXZ xouerZ. ELE AH arm iggéti, 
TAKW ARE KAANT nP'TOAZ , í ngen Tovik , 
g: lepfü e oe MOAWTEA : 


| TArW icoánna ripgóka TEOT ENH 
H jTIPTEAA 4 TRIKA T REEKÁAR 
HhIXA AIT WAZ 4 T tT ATUO MK 4 
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fessors, ascetics, and for every 
righteous spirit in faith made per- 
fect. 


The deacon puts aside the ripidion, and 
takes the censer and incense. He receives a 
blessing from the priest, and censes the holy 
altar. 


The priest exclaims: Especially for 
our most holy, most pure and most 
blessed Lady, the Mother of God 
and Ever-virgin Mary. 


Both choirs come together in the middle of 
the church opposite the holy royal doors and 
sing: It is truly meet. 


The deacon censes around the altar, the en- 
tire sanctuary, and the priest. While doing so, 
he remembers by name silently the founders 
of the church or monastery who have depart- 
ed, whom he may wish to remember. If a 
priest alone celebrates, he merely censes the 
front of the altar thrice. The priest having 
bowed, prays thus: 


F or the holy prophet, forerunner 
and baptist John; the holy and 
all-praised Apostles, and Saint N., 
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GIU KE MATH TROPA , HCl 
CThIXZ, yae MOARHKMH oclo 
HACK RKE, H NomANH Kern 
wi córumyx W — HAAEPRAH BOEKpHIA 
RH nn wKNBIA, HMKZ, MOMAHE 
DN rale nguekapáerz cerz 
ANIA TROEW . 

Ji TÁKH MOAHTCA irt wW 3apikin: 
Ru MOAHMZ TA, MOMANH rn 

KLAKO éfikoner&o IIpAROLAAK 
HbIX% , tenga AMO CAOKO TKO 
EA HETHHB! , H KEAKO ngeg 
"TÉETTRO , QE UU prt H A^ 
'KOHPTRO , H W RLAKOA LIJIÉHHH 
MECKOMZ "Ini. 


tu ngnnórnaur TH — CAoRÉtHNIO 

tito RETRY wW BEEAEHIK ọ wW 
pr  corogwká ú  áñanerká 
UpKBH, H W RE KZ YHeToTE L 
KAroarnormmk sarin ripeto 
nya. G RATORt SHEIK H Kero 
AWEHEBIXZ MPAKOCAAKHBIXK —XprTid 
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whose memory we keep, and all the 
saints, through whose prayers do 
Thou visit us, O God. Remember 
all those who have fallen asleep in 
the hope of resurrection and eter- 
nal life, NN. Remember them 
where the light of Thy counte- 
nance watcheth over them. 


The priest further prays for health: 


oreover, we beseech Thee: 

Remember, O Lord, all the 
Orthodox episcopate who rightly 
divide the word of Thy truth, the 
whole priesthood, the diaconate in 
Christ and every sacred order. 


Iso we offer unto Thee this 

rational Sacrifice for the 
whole world; for the Holy, 
Catholic and Apostolic Church; 
for them that live in purity and 
good order; for right-believing 
and Christ-loving Orthodox 
Christians; for this country, its 
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Wrhyz , W eer panik cell, npawir ear 
H kona GA, AAPKAL ÅMZ rn 
MUigHtO "RIPTEARP'TEO , KW Mm H 
mei K runt "yx, THW H RES 
MOABHW "KHITTE [lOPRHKEAVZ KO 
KLAKOMZ RArOK'Kgin d eror. 

Kograitz: RZ MEP KIX nloMAHH 
ran, ANA Namero cTKimarw om 
TpidgXA MK , [ú rina. namero ngeorijién 
nÉúmaro —awergonoArra MKZ, Á PALA 
HÁIIErO njeconjénmfimaro igxigtixona MK , 
rian gikona fM ol éróme Lüge] 
MPR AR CThIMZ TROHMZ LfKKAMZ , K 
mng'k , ukaa [urkanixz] , MECTHA [sé 
HbIXZ] , BASABA [SApaKnixz] , AOArO 
AEHCT ESTONIA [AoAroA ueri toni | H 
HtrgARAAMOQIA [hengaa] | CAORO 
TROFA HPTHHhI . 

[láku AÏAKONZ ro MHHAPTZ CORAATEAET 
XpAMa HAH ORM TEA, Aye PHBH CSTH. dye 
An errs , MOHAPTBR > H rirSanena , H 
Rjámrito , TAKW RE H HHBIXZ PRHKBIXZ , ORE 
xourerz. 
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civil authorities and armed 
forces. Grant them, O Lord, a 
peaceful governance, that we 
also in their tranquility may 
lead a quiet and peaceable life 
in all godliness and purity. 


Exclamation: Among the first, 
remember, O Lord, our lord, 
the Most Holy Patriarch N., 
[and our lord, the Most Reverend 
Metropolitan N., and our lord the Most 
Reverend Archbishop N., or Most 
Reverend Bishop N.], Whom do Thou 
grant unto Thy holy churches 
in peace, safety, honour, 
health and length of days, 
rightly dividing the word of 
Thy truth. 


The deacon commemorates the founders 
of the church or monastery, if they be alive, 
and whomsoever he will. In a monastery, 
he commemorates the abbot and the 
brethren, as well as other of the living as he 
wishes.. 
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lgpffi ngekAOHhtA  MOAmTEA : 
OMAHA TAH ŒRHTEAh Cit, KZ HEH ORE 
PKHTTEARDTRNEAR, Ñ RLAKZ OO C$ÁAX H 
trganS , FRE K'Kporo suum KZ ny. 
fiean me BO npa, rae iggéń: 
OMANA TAH T$ÁAZ cell, KZ HEME 
PRE PRHTEARCTENEMZ . 
dye an me Kpowk rpdqa, rAeTE 
igpéti: Oman TAH rpd4AK náum Hi 
wkero cif,  GHEMPKE — TRHITEAR 
CTKNEMZ , 
H BEAK DQÁAX H rrjanS , H Roto 
PRHBSIPHX% BX HHXZ. Tame. 
lo" ran NAAKAHIŅIHXZ , nh 
uérrrSieumyz : RKOAAIJIHXZ , 
PTEÁPRAN UII > — TAEHÉHHXER, — 
CEHA HX. 
i TAH MAOAOHOLAMIHXZ Hi 
AOKSO'TROPAMIHXZ KO — CThIXZ 
TROHXZ UPKBAXZ, H NOMHHAHIJIHXZ 
HHIJIBIA , H HA Kerkyz HACK MHAOCTH 
TROA HirgrIorAn, 


^ lo / 
Hi nomunderz igpeli PKHBhIXZ no 
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The priest having bowed, prays thus: 
Remember, O Lord, this habitation in 
which we dwell, and every city and coun- 
try, and the faithful that dwell therein. 


In a city, the priest says: 
emember O Lord, this city in 
which we dwell. 

Outside his city, the priest says: 
Remember O Lord our city and this place 
in which we dwell, 


and every city and country, and 
those who with faith dwell therein. 
Also: 


Iu O Lord, them that 
sail and them that travel, the 
sick, the suffering and the captive, 
and their salvation. 


emember, O Lord, them that 

bear fruit and do good works 

in Thy holy churches, and them 

that are mindful of the poor, and 

upon us all send down Thy mer- 
cies. 

The priest remembers by name such of the 
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fwEHH , HXPKE KOETA. TAKE, HW ce 
l'AETZA. 

OMAH TAH IO  AHOREPTKY 

MHAOC'TH TROFA, H MOE HEAO 
CTOHHRPCTRO , H MOTH MH BLAKO 
corpkiméHié KOABHOE H HEKOABHOE, H 
HE jn  MOHXZ  rp'kgwez 
KOZ jani BATOAATH EDU AXA 
ti PEA AR MpK% (HYZ. 


Korai. H MIRA HAM éannkmn 
OETH , H éainkmz ueni , 


CAAKHITH H Korkean  ngeirior H 
BEAHKOA'KIIOE HMA ROE Sia H rita 
H DTÁDUD D TO H nýnw H KO 
gk Elia. d AKATE , Jmus. 


igp£f rierz. ñ M ESAY TX MATH 
KEAHKAUO RTA H eta MAME cA 
xp, £0 Beth Att KAMH. diaie, H £z 
AXOMA TKOHMZ. 

dJiakonz noudkok4kz erbin nọToaz H 
HOKAOHRtA  iggéto, HEXOAHTZ KZ UfKOBh 
plena  ARESMH, Ho DTARK HA 
weatinomz Aver, revs: 
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living as he will. Then he prays for himself: 


emember, O Lord, according 

to the multitude of Thy mer- 
cies, also mine unworthiness: and 
forgive mine every offense, 
whether voluntary or involuntary; 
and withhold not because of my 
sins the grace of the Holy Spirit 
from these gifts here set forth. 


Exclamation: And grant us with one 
mouth and one heart to glorify and 
hymn Thy most honourable and 
majestic name, of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Spirit, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. The people: Amen. 


The Priest says: And may the mer- 
cies of our great God and Saviour 
Jesus Christ be with you all. The peo- 
ple: And with thy spirit. 

The deacon kisses the holy altar, bows to 
the priest and goes out into the church 


through the north doors. He stands in his usu- 
al place and says : 
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Having remembered all the 
saints, again and again in peace let 
us pray to the Lord. Lord have mercy. 


For the precious Gifts here of- 
fered and sanctified, let us pray to 
the Lord. Lord have mercy. 


That our God, Who loveth man, 
having accepted them upon His 
holy, most heavenly and noetic al- 
tar for an odour of spiritual fra- 
grance, send down upon us the 
grace and gift of the Holy Spirit, 
let us pray to the Lord. Lord have mer- 
cy. 

That we may be delivered from 
all tribulation, wrath and need, let 
us pray to the Lord. Lord have mercy. 


The priest, having bowed, prays thus: 


nto Thee do we offer all our 
life and hope, O Master Who 
lovest man, and we pray and ask 
and implore Thee: Account us 
worthy to partake of Thy heaven- 
ly and dread Mysteries at this sa- 
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cred and spiritual table with a 
pure conscience, unto the remis- 
sion of sins, unto the forgiveness 
of offenses, unto the communion 
of the Holy Spirit, unto the inher- 
itance of the kingdom of heaven, 
unto boldness towards Thee, not 
unto judgement or condemna- 
tion. 


Deacon Help us, save us, have 
mercy on us, and keep us, O God, 
by Thy grace. Lord have mercy. 


That the whole day be perfect, 
holy, peaceful and sinless, let us 
ask of the Lord. Grant this, O Lord. 


An angel of peace, a faithful 
guide and guardian of our souls 
and bodies, let us ask of the Lord. 
Grant this, O Lord. 


Pardon and remission of our 
sins and offenses, let us ask of the 
Lord. Grant this, O Lord. 
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Things good and profitable for 
our souls, and peace for the world, 
let us ask of the Lord. Grant this, O 
Lord. 

That we may complete the re- 
maining time of our lives in peace 
and repentance, let us ask of the 
Lord. Grant this, O Lord. 

A. Christian ending to our life, 
painless, blameless and peaceful, 
and a good defense at the dread 
judgement of Christ, let us ask. 
Grant this, O Lord. 

Having asked for the unity of 
the faith and communion of the 
Holy Spirit, let us commit our- 
selves and one another and all our 
life unto Christ our God. To Thee, O 
Lord. 

The exclamation of the priest: And 
vouchsafe, O Master, that with 
boldness and without condemna- 
tion we may dare to call upon 
Thee, the heavenly God, as Father, 
and to say: 
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He says quietly: Our Father. The people 
also say: Our Father. 

The exclamation of the priest: For Thine 
is the kingdom, and the power, 
and the glory, of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. People: Amen. 

Priest: Peace be unto all. People: And 
to thy spirit, 

Deacon: Bow your heads unto the 
Lord. People: To Thee, O Lord. 

The priest, having bowed, prays thus: 

e give thanks unto Thee, O 

King invisible, for that by 
Thy measureless might Thou hast 
created all things, and in the multi- 
tude of Thy mercies Thou hast 
brought all things from non-being 
into being. Do Thou Thyself, O 
Master, look down from heaven 
upon them that have bowed their 
heads unto Thee, for they have 
bowed down not to flesh and blood, 
but to Thee, the awesome God. Do 
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Thou, therefore, O Master, distrib- 
ute the [Gifts] here set forth for the 
equal good of us all, to each accord- 
ing to his need. Voyage with them 
that sail; journey with them that 
travel; and heal the sick, O Thou 
Physician of souls and bodies. 


Exclamation: Through the grace 
and bounties and love toward man 
of Thine Only-begotten Son, with 
Whom Thou art blessed, together 
with Thy most holy, good and life- 
giving Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. The singers: 


Amen. 
The priest, having bowed, prays thus: 


ttend, O Lord Jesus Christ our 

God, from Thy holy dwelling 
place, and from the glorious 
throne of Thy kingdom; and come 
to sanctify us, O Thou that sittest 
with the Father on high, and art in- 
visibly present with us. And with 
Thy mighty hand deign to bestow 
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upon us Thy most Pure Body and 
Thy Precious Blood, and through 
us to all Thy people. 

When the time has come to elevate the 


Holy Lamb, the deacon bows before the holy 
doors and says aloud: 


Let us attend. 


The priest, having bowed reverently takes 
the Holy Bread with three fingers of both 
hands and exclaims: 


Holy Things unto the holy. 


And the priest makes the sign of the Cross 
with the Holy Lamb over the holy diskos. 


The people sing: One is Holy, one is Lord: 
Jesus Christ, to the glory of God the Father. 
Amen. And the koinonikon (Communion 
verse) of the day. 

The deacon enters the sanctuary, stands at 
the left of the holy altar, and he says: 

Break, master, the Holy Lamb. 


With all care, the priest then breaks the 
Holy Lamb into four parts, and places them 
on the holy diskos in the form of a Cross, 
with the seal of the Cross downward on the 
holy diskos, and the Sacrifice [i.e., the in- 
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cision] upward. Place the Portion marked 
IC on the upper side of the holy diskos; 
XC on the lower side; NI at your left 
hand, and KA nearest to the holy chalice. 
Take the portion IC to fill the holy chal- 
ice.. Divide the Portion XC among the 
priests and deacons. Break up the other 
two holy Portions, NI and KA into small 
pieces for the communicants. Make as 
many pieces as will be sufficient in your 
judgement [for all the communicants]. Do 
not communicate anyone with the portions 
in honor of the Mother of God or the 
Saints, or with others on the diskos, but 
only with the two Portions of the Holy 
Lamb. When all have received Communion, 
then the other portions are placed in the 
holy chalice. He says this while he breaks 
[the Holy Bread]: 


B roken and divided is the Lamb 
of God: broken, yet indivisi- 
ble; ever eaten, yet never con- 
sumed. 
The deacon points with his orarion to the 
holy chalice, saying: 
Fill, master, the holy cup. 
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The priest takes the uppermost Portion 
with three fingers of both hands, makes the 
sign of the Cross with it over the holy chalice, 
and says: 


The fulness of the Holy Spirit. 


And he places the Portion in the holy chal- 
ice. 

The deacon now takes a vessel of hot water, 
saying to the priest: 


Bless, master, the warm water. 
The priest blesses it, saying: 
The warmth of the Holy Spirit. 
Deacon: Amen. 

And he pours the warm water into the holy 
chalice. 

When you dilute the Divine Blood of 
the Master with the holy hot water, 
pour carefully as much hot water as is 
necessary for all those who are to re- 
ceive Communion. Do not pour in any- 
thing else afterward. Then the priest 
and the deacon together make three 
bows before the holy altar, as each says 
to himself: 


God cleanse me a sinner, and 
have mercy on me. Thou hast cre- 
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ated me: Lord, have mercy on me. I 
have sinned immeasurably: Lord, 
forgive me. 


Then they prostrate themselves with all 
reverence, and together they ask forgiveness 
as each says to himself: Forgive me, holy fa- 
ther, and the rest. 


Then the deacon girds the orarion around 
himself in the form of a Cross, and stands 
back a little. The priest takes the lower 
Portion of the Holy Lamb with three fingers of 
his right hand and places it in his palm. 
Holding It in his palm, he says to himself: 


The precious and most hon- 
ourable Body of our Lord God and 
Saviour Jesus Christ is given to the 
servant of God, the priest N., from 
the throne of our Lord God and 
Saviour Jesus Christ, in the temple 
of N., on the commemoration of 
Saint N., whose day it is; unto the re- 
mission of sins and life everlast- 
ing. (If it be a church or a feast dedicated to 
Christ or the Mother of God, then say: in the 
temple of N., on the feast of N.,) 
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The priest takes another Portion with three 
fingers of the same right hand, and says softly 
to the Deacon: 


Draw near. 


The deacon draws near, makes a prostra- 
tion with great reverence, and kisses the holy 
altar. The priest gives him the Portion, holding 
it with three fingers and saying: 


The precious and most hon- 
ourable Body of our Lord, God and 
Saviour Jesus Christ is given to the 
servant of God, the deacon N., 
from the throne of our Lord God 
and Saviour Jesus Christ, in the 
temple of N., on the commemora- 
tion of St. N., whose day it is; unto the 
remission of sins and life everlast- 
ing. 

The deacon kisses the hand which has giv- 
en him a Portion of the Holy Bread. 


The priest says to the Deacon: Christ is 
in our midst. 


The deacon replies: He is and shall be. 
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And they kiss each other on the lips. 


During Bright Week, the priest says in- 
stead: Christ is risen. The deacon replies: 
Truly He is risen. The same is said until the 
Apodosis (Leave-taking) of Pascha. 


The deacon goes off to one side of the holy 
altar. The priest and the deacon each say this 
prayer to themselves. 


believe, O Lord, and I confess 

that Thou art the Christ, the 
Son of the living God, Who didst 
come into the world to save sin- 
ners, of whom I am chief. I believe 
that this is truly Thine own most 
pure Body, and this is Thine own 
precious Blood. Wherefore I pray 
Thee: Have mercy on me and for- 
give me, and absolve my transgres- 
sions, voluntary and involuntary, 
whether in word or deed, with 
knowledge or in ignorance, whe- 
ther in mind or thought. And 
count me worthy to partake with- 
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out condemnation of Thy most 
pure Mysteries unto the remission 
of sins and life everlasting; for 
blessed art Thou unto the ages, 
Amen. 


f Thy mystical supper, O Son 

of God, accept me today as a 
communicant; for I will not speak 
of Thy Mystery to Thine enemies, 
nor like Judas will I give Thee a 
kiss, but like the thief I cry unto 
Thee in confession: Remember 
me, O Lord, when Thou comest in 
Thy kingdom. 


Then this prayer: 


Master and Lord, Who 
lovest mankind, let not the 
communion of Thy Holy Mysteries 
be to my condemnation, but rather 
unto the cleansing and sanctifica- 
tion of soul and body, and unto the 
acquisition of the life and kingdom 
to come. For blessed art Thou unto 
the ages, Amen. 
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li uL) HAART EA nyetrarw "ril 
KATOKA, co pT pAXOM H KArorotkniems 
KLAKHMZ. TAXE,  (O'THQAIUTZ  AAAHH  CROA 
HA AWTONK , AKW AA HE KAKW MAAK EHEEQ 
WETAHETZ NA AAAHH KOMSTRAO m, Hi 
norgkuénie CTpAMIHO KATZ. TAXE , iege 
ngigaaemz Sekaa Pina CThIH NOTHJh 
tO ETRIMZ NOKJOKOMZ, H APTE: 


Dos sare KpOBA OY PRAEHHEA, , 
MAME BJA WAR RO Th, HE 
AOCTOŇHBIXZ WWTMAAAA : RKÏA NAOTA 
ÜUEOPKERAPTZ MA H NHTAFTZ, 
WEOPRAETZ AXZ, OVE PRE NHTAFTZ 
organik ú wank. C5 yeaonhye , 
QPRAEHHEA, , GAA tach ntAorrórimt , 
Orth Ko Grr rørkyn HOTIAAAA . HO 
vie MA rin D  BEAKIA 
CKRÉQHI . Take, Á AIAKONZ lAPTZ. 


/ 3 70 rt 
JloTOMZ tgptn raemTz: 


THAA H EDOTOHAA KOKA, 
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Moaaerca NI RIO 
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And they partake with fear and great 
reverence of the most pure Body of Christ. 
Then they wipe their palms on the eiliton, 
lest a tiny Pearl somehow remain on the 
palm of either and cause a fearful trans- 
gression. Then the priest takes the holy 
chalice and holy cloth with both hands, and 
Says: 


Fe O man, as thou seest 
the deifying Blood, for it is a 
live coal, burning the unworthy. 
The Flesh of God deifieth and 
nourisheth me: It deifieth the spir- 
it, while it strangely and won- 
drously nourisheth the mind. 
Tremble, O man, lest thou 
shouldst eat thereof unworthily, 
for it is a fire, consuming sins: But 
cleanse me, O Lord, from every 
impurity. The deacon also says this prayer. 
Now the priest says: 

he precious and divinely-flow- 

ing Blood of our Lord, God 
and Saviour Jesus Christ, is given 
to the servant of God, the priest 
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tTÁTO , I MK , Erwe CTh AEH, 
BO Weragaenie rpkywee HK 
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NOKPORU EA , AQPRHMAL PRU MOTHS, H 
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N., from the throne of our Lord 
God and Saviour Jesus Christ, in 
the temple of N., on the commem- 
oration of St. N., whose day it is; unto 
the remission of sins and life ever- 
lasting. 

The priest partakes thrice of the holy, most 
precious and life-giving Blood of the Lord. He 
then wipes his lips with the cloth with which 
he holds the holy chalice, and wipes also the 
edge of the holy chalice. Next, he summons 
the deacon, saying: 


Draw near. 


The deacon draws near, bows to the priest 
and asks forgiveness of him. 


The priest says: The precious and 
divinely-flowing Blood of our 
Lord, God and Saviour Jesus 
Christ is given to the servant of 
God, the deacon N., from the 
throne of our Lord God and 
Saviour Jesus Christ, in the temple 
of N., on the commemoration of 
St. N., whose day it is; unto the remis- 
sion of sins and life everlasting. 
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Ji nipimanáert Alkon ert KOH , i 
CTATW NOTHJA , ITpHRAML , IGJWMZ ApH 
MAW KkSmk , co rr aie FOKPORUEM . Ilo 
npmerin PRE, TEZ oer tKOH eris 
NoKPORUEMZ, Á urkaSerz erdt nortph 5 Hi 
TROPHITE npouréttig , H  rAeTZ ray 
NOMOANAIEA , rH NOMHAS A. 

fi note, AlAkonz ngi? crain AntKÓ , ñ 
FEN HA TÒ orrÁRAEHNIO, RAWĄOMON K 
AmrOmk, Á EnINeKdETR BEA MAOTH H KSOXH, 
we na Crux anckork, go Chit 
nortph, corrpaxomx — H  BeAUKMZ 
KAWAENIEMZ, AKW AA NE KAKW GAtiHo 
máakúmngz saerin wrò Wnaaerz, Han 
WOTAHET , Ñ MOPHBHETZ HERQEPRÉHIEAUZ.. 

Hi nokguiRAeTZ orto YAWN nokgoRugMZ. 
HA CTAIH PRE AHEKOLZ KORAAAETR SR'K3AX 
Hi MOKSOKUBL, H ABiE papers WV Alps 
cKO. GEMS E TROPHY , igpét raerz 
MATEY KATOAAPCTRENSHO, MJEKAONbIA, MO 
AHTTEA, . 


Tide TA KAKO YAKOANOBME , 
PARCAT A Mir nÁumyz , HKW 
H  &naeroanpin AEM pIOAOKHAZ ern 
HACK HRHBIXZ TROHXZ T KES 
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The deacon partakes thrice of the Holy 
Blood from the holy chalice, which the priest 
holds with the holy cloth. After communicat- 
ing, he wipes his lips with the holy cloth, and 
kisses the holy chalice and asks forgiveness 
and says: Let us pray to the Lord, 
Lord have mercy. 


Then the deacon takes the holy diskos and 
the sponge which is kept on the eiliton, and he 
lowers all the portions and crumbs which are 
on the holy diskos into the holy chalice with 
fear and great caution, so that not one of the 
tiniest particles falls off, or remains on the 
diskos and is lost through carelessness. 


And he covers the holy chalice with the 
veil. He places the star and the veils atop the 
holy diskos. Immediately thereafter, he looses 
his orarion. While this is being done, the 
priest, having bowed, says this Prayer of 
Thanksgiving:: 


e give Thee thanks, O 
Master, Lover of mankind 
and Benefactor of our souls, for 
that in this present day also Thou 
hast accounted us worthy of Thy 
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EMIT HN TTÁHHZ . Hiengán HAIZ 
nS , wkpinn HACK Kex KZ 
eerpacek TROEMZ a Wr pA R HAIZ 
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nomps to APRHIEIO , H figuiéAz H3 
ATAJA DjHNAUIÁPTE HAE, CAA, 
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heavenly and immortal Mysteries. 
Make straight our ways; establish 
us all in Thy fear; guard our life; 
make steadfast our steps; through 
the prayers and supplications of 
the most glorious Mother of God 
and ever-virgin Mary and of all 
Thy saints. 


Then the priest takes the censer, [If there 
are no communicants. -ed.] The deacon opens 
the holy doors. He takes the holy chalice, and 
turning to the west, he shows it to those 
standing outside the sanctuary, and he says: 


With fear of God and with faith, 
draw near. 


People: Blessed is He that cometh in the 
Name of the Lord. God is the Lord, and hath 
appeared unto us. 


The deacon turns around and places the 
holy chalice on the holy altar. If there are any 
who wish to partake of the most pure 
Mysteries, the priest takes the chalice and 
spoon from the deacon, and leaves the sanctu- 
ary, and gives them Communion, saying: 
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goth UA RPA H £A NAWIEW (fA 
KTA. H HIjO AA IAKO?KE TAN HIHCAHO . 


keya se nowrz. Thao roro ngin 
mitre, Ñ HPTOSHHKA — REQCMEpTHArW 
HKMtHTTE. — AOHAEKE BIA MIPHNADTA'TEA. 
nocakan nommz ro AAAHASIEt. 
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The precious and most hon- 
ourable Body and Blood of our 
Lord, God and Saviour Jesus 
Christ: And the rest as was written previ- 


ously. 

The singers sing: Receive the Body of 
Christ, and taste of the Fountain of 
Immortality, until all have communicated. The 
final time they sing it with Alleluia. 


After giving Communion, the priest re- 
turns to the sanctuary, places the Holy Gifts 
on the holy altar, takes the censer, and says: 


O God, save Thy people, and 
bless Thine inheritance. 


And he censes the Holy Gifts thrice, 
saying softly: 

Be Thou exalted above the heav- 
ens, O God, and Thy glory above 
all the earth 


He censes the deacon, and returns the 
censer to the him. The deacon takes it and 
censes the priest. 


The priest places the sacred diskos, which 
has the star covered by the veils, upon the dea- 
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suk ga , HAKAT rorgótit , AMZ RE 
IGA NpieMAETZ CTHIH MOTHS. 

didxonz, rAerTX HXW: [ArOcAOBH 
A. Pe ow / = / 
KAKO. jgpéti: RAPOCAOKENZ BA HAIIZ. 
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con's head. The priest himself takes the holy 
chalice. 


The deacon says quietly: Bless, mas- 
ter. Priest: Blessed is our God, 
Turning towards the west and standing at the 
royal doors, he continues in a loud voice: 
Always, now and ever, and unto 
the ages of ages. 


People: Amen. Let our mouth be filled with 
Thy praise, O Lord, that we may hymn Thy 
glory; for Thou hast accounted us worthy to 
partake of Thy holy, divine, immortal and life- 
giving Mysteries. And keep us in Thy holi- 
ness, that all the day long we may meditate on 
Thy righteousness. Alleluia. 


Thus they carry the Holy Gifts to the table 
of oblation, where they place them. The dea- 
con precedes the priest. The deacon, after 
censing the Holy Gifts, gives away the censer 
and goes out through the royal doors, and 
stands at his usual place, and says : 


Upright! Having received the di- 
vine, holy, most pure, immortal 
and life-giving Mysteries, let us 
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H "RHEO'TROP AMI 'TAHNZ , RAArO 
AMAA rAd. [AH MOMHASH. 


Zara, chach, noaHaNH, n 
COXPAHH HACK K?KE CKOFIO RATOAATINO . 
Tan NoMHAS HA. 

Ens KECh COREPIIENS , OTZ 
MHJENZ H Keg rprkwenz HIETIPOFHIEINE , 
ran cael n AS MSN, n KECh 
PRHKOTZ HAIZ xp Rr% 
nigra Maux. Arx, Terk ran. 

igréti , ko raíz: Idkto ThI ern 
vonjénis name, Ho TERE cAARN ko 
ChAdEMZ, OUS Á c% ti romy 
AXW, nik d ninw d ko ek 
Elk wA. imin. 

Grad PRE rAPTA MÍAKOHZ , IIpocrrn 
MpleMUE, TOTAA IGJEÑ CrHRAET% AHTONZ HA 
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give thanks unto the Lord. Lord have 
mercy. 


Help us, save us, have mercy on 
us, and keep us, O God, by Thy 
grace. Lord have mercy. 


Having asked that this whole 
day be perfect, holy, peaceful and 
sinless, let us commit ourselves 
and one another and all our life 
unto Christ our God. To Thee, O Lord. 


Exclamation of the priest: For Thou art 
our sanctification, and unto Thee 
do we send up glory, to the Father, 
and to the Son, and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 


When the deacon says Upright! Having re- 
ceived the priest folds the eiliton on the holy 
altar and kisses the holy Gospel, and places it 
on top of the eiliton, and he then covers the 
holy altar and the Holy Gospel with a cloth. 


The deacon says: Let us go forth in 
peace. People: In the name of the Lord. 
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Deacon: Let us pray to the Lord. 


People: Lord have mercy. 


The deacon enters the sanctuary. The 
priest goes out, stands at the customary place 
in the middle of the church, and says the 
Prayer before the Ambo. 


less them that bless Thee, O 

Lord, and sanctify them that 
put their trust in Thee. Save Thy 
people and bless Thine inheri- 
tance. Preserve the fullness of 
Thy Church. Sanctify them that 
love the beauty of Thy house; do 
Thou in turn glorify them by 
Thy divine power, and forsake 
not us that hope in Thee. Grant 
peace to Thy world, to Thy 
churches, to the priests and to 
all Thy people. For every good 
gift and every perfect gift is 
from above, and cometh down 
from Thee, the Father of lights; 
and unto Thee do we send up 
glory and thanksgiving, honour 
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Aonttit KOLBIAAEMZ , to GAHHO 
font TH Hoax, H cz nge 
OThIMZ, RATHMZ HÑ PRHKOTKO 
PAIIHMZ AXOMZ, HATE Á ngienw Hi 
Ko Kikka g'kkwmz. 

IIo [KOHMAHIH KE MATTER AWA iE 
rAAróAto TZ: AMrth. BSA AMA CANE RATO 
rAOKEHO Ü nk n A8 KrkKa , TpHR ALL 
CAÁRA , T nik, Naacanz Ar, BhArorAoKAN 
råa ss KEAKO RgEMA : Kéth AO KOHIA . 
igpétt rAeTE MATES KTAÑ , KHEĄA HO'T$E 

EH'TH (TAA. 

*» 

t1oAHÉHTE _BaKony T Tipp , 
Hess enm KITE RKE náum , 
HiETIOAHHBAIH KCE cie CMOTpEniE , 
firnoAnn formi H BECEAIA uà 
HALIA , BEET AA ú num ú NHW H KO 
kn g'kkwmz. 


HO fKOHMÁMIH PRE MATEA , Ate érTh 
njHMÁCTHHUAL, — (eof ^— pa BAEZ Aopy 
AWAGMKZ. Ñ BXOAHTZ igpelt KO CHIH 
OATAph, Ñ XOEQÁMIRCA HA UKORN KZ 
BANAAY , ROSrAAMIÁET: 
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and worship, together with 
Thine Only-begotten Son and 
the most holy, good and life-giv- 
ing Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. 


After this the people say: Amen. Blessed be 
the name of the Lord henceforth and forever- 
more. (3). Glory, Now and ever, Psalm 33: I 
will bless the Lord at all times. and the rest. 
When the Holy Gifts are to be consumed, the 

priest says this prayer secretly: 


hou Thyself art the fulfillment 

of the Law and the prophets, 
O Christ our God, Who didst ful- 
fill all the Father's dispensation. 
Fill our hearts with joy and glad- 
ness always, now and ever, and 
unto the ages of ages. 


Upon finishing the prayer, if there be commu- 
nicants, the priest distributes the Doron to the 
people. Then he returns to the sanctuary and 
turns around to the west, toward the church, 
and he exclaims: 
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The blessing of the Lord be 
upon all of you, always, now and 
ever, and unto the ages of ages. 

Saying this, he blesses the people by mak- 
ing the Sign of the Cross over them with his 
hand. After this, he says: 

Through the prayers of Thy 
most pure Mother and of all Thy 
saints, Lord Jesus Christ our God, 
have mercy on us. 

People: Amen. It is truly meet: 

Deacon: Wisdom! 

Priest: Most holy Lady, Mother of 
God, save us. 

People: More honourable than the cheru- 
bim: 


The priest: Glory to Thee, our 
God, our Hope, glory to Thee. 


People: Glory, Now and ever. Lord have 
mercy (2), Lord, Bless. 


The priest then says the dismissal, facing 
the church: May Christ our true God. And he 
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says it in the usual manner, according to the 
current day or feast. 

After the dismissal prayer, the people re- 
spond: Amen. For many years, preserve [us], 
O Lord, and have mercy. 


After the deacon has said, Wisdom, he re- 
ceives a blessing from the priest, goes to the 
table of oblation, and consumes the Holy Gifts 
with all care and caution. And when he guards 
the Holy Gifts, he washes the holy chalice 
three times with wine and water, and then 
drinks it. Lastly he wipes the holy chalice with 
a sponge, so that no moisture remains in it, 
and then they consume the Doron, the 
prosphora of the Mother of God and the 
Forerunner, and the others. When the deacon 
has taken care of the Holy Gifts and put the 
sacred liturgical vessels in order, and they 
wash their hands and lips in the appointed 
place. Each says to himself: Lord, now lettest 
Thou Thy servant depart: Trisagion. Our 
Father. After Our Father, the troparia and kon- 
takia of the church and of the day. Also, the 
troparion to St. John Chrysostom, in the 8th 
tone: 


hining forth from thy mouth 
like the bright rays of the dawn, 
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HAPTÁRHHKA , MKW — EPRQÜTREHAA 
ARAMA . 


/ 7 = = / / 
CARA, H MAK, RrOpOAHNENZ. TARE, 
Lo u n / 7 Led va 
qrudtiursto XepNeumz: Gaara, H nk, rAH 


/ u / AN x - 
NOMHASH, AKAPKABL, CAH BATOCAOBH. 
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thy God-given grace hath illu- 
mined the whole world. Thou didst 
gain for the world a treasure of not 
being greedy for gain, and didst 
show us the heights of humility. As 
by thy words thou instructed us, O 
Father John Chrysostom, beseech 
Christ God, that our souls may be 
saved. 


And his kontakion, in the 6th tone: 


P heaven hast thou received 
grace divine, and by thy lips 
thou dost teach all men to worship 
the One God in Trinity. O all- 
blessed and godly John Chryso- 
stom, rightly do we praise thee, for 
thou art a teacher, revealing things 
divine. 


Glory, Now and ever, Theotokion. Then: 
More honourable than the cherubim: Glory, 
Now and ever. Lord have mercy. (2). Lord, 
bless. 
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H QnÉerz no OE TROJATZ KO7RAO KZ 
ter. H roRAaMATEA Ù OAERAZ CKO 
HX% CUIÉHHHNECKHX , Ñ KOriPKE TIOKAOHR 

tA H MOMOAHEEA É ceRE , 
TKOPHITZ AgSTZ KO Ag¥ 
r% ngomenie. Ñ Karo 
AMPHBX Rra HEXO 
‘AAT HAZ 
LJKE: . 


ttt 


3t 
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And they say the customary dismissal to 
themselves. They take off the sacred 
vestments, each bows and prays 
silently; they ask forgiveness 
of one another; and they 
leave the church, 
giving thanks 
to God. 
3H8t 


3Ht 
3 
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